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Johdanto
Onnittelut uuden laitteen hankinnasta.

Olet valinnut laadukkaan tuotteen. Käyttöohje on osa tätä tuotetta. 
Se sisältää tuotteen turvallisuutta, käyttöä ja hävittämistä koskevia 
tärkeitä ohjeita. Tutustu ennen tuotteen käyttöä kaikkiin käyttö- ja 

turvallisuusohjeisiin. Käytä tuotetta vain kuvatulla tavalla ja vain mainittuihin 
käyttötarkoituksiin. Kun luovutat tuotteen eteenpäin, liitä mukaan kaikki tuotetta 
koskevat asiakirjat.

Määräystenmukainen käyttö
Tämän laitteen avulla voit syväpuhdistaa kasvojen ihohuokoset ja hoitaa musta-
päivä tyhjiöteknologian avulla. Voit myös poistaa kuolleet ihosolut ja kiihdyttää 
verenkiertoa. Laitetta ei ole tarkoitettu silmiä ympäröivän herkän ihon tai huulten 
käsittelyyn.

Laite on tarkoitettu ainoastaan omaan käyttöön yksityisesti. Älä käytä laitetta 
eläimiin. Sitä ei ole tarkoitettu lääkinnälliseen/hoidolliseen tai ammatilliseen 
käyttöön. 

Muu tai tämän ylittävä käyttö katsotaan määräysten vastaiseksi. Jos olet  
epävarma, sopiiko laite sinulle, ota yhteyttä lääkäriin.

Käytetyt varoitukset ja symbolit
Tässä käyttöohjeessa, pakkauksessa ja laitteessa käytetään seuraavia varoituksia 
ja symboleja (mikäli aiheellista):

VAARA! Varoitus, jossa on tämä symboli ja huomiosana 
”VAARA”, osoittaa välittömän vaaratilanteen, joka johtaa  
kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen, jos sitä ei vältetä.

VAROITUS! Varoitus, jossa on tämä symboli ja huomiosana 
”VAROITUS”, osoittaa mahdollisen vaaratilanteen, joka voi 
johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen, jos sitä ei 
huomioida.
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VARO! Varoitus, jossa on tämä symboli ja huomiosana 
”VARO”, osoittaa mahdollisen vaaratilanteen, joka voi johtaa 
lievään tai keskivaikeaan loukkaantumiseen, jos sitä ei huomioida.

HUOMIO! Varoitus, jossa on tämä symboli ja huomiosana 
”HUOMIO”, osoittaa mahdollisen tilanteen, joka voi aiheuttaa 
omaisuusvahinkoja, jos sitä ei huomioida.

Huomautus sisältää lisätietoja, jotka helpottavat laitteen  
käyttöä.

Lue käyttöohje.

Tasavirta/-jännite

Irrotettava syöttöyksikkö

Tavaramerkkejä koskevat huomautukset
USB® on USB Implementers Forum, Inc:n rekisteröity tavaramerkki.

SilverCrest-tavaramerkki ja -kauppanimi ovat kulloisenkin omistajansa omaisuutta.

Kaikki muut nimet ja tuotteet voivat olla kulloisenkin omistajan tavaramerkkejä 
tai rekisteröityjä tavaramerkkejä.
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Turvallisuusohjeet

 VAARA!
 ► Liitä verkkolaite vain määräystenmukaisesti asennet-
tuun ja maadoitettuun pistorasiaan. Verkkojännitteen 
on vastattava laitteen/verkkolaitteen tyyppikilven 
tietoja.

 ► Varmista, ettei latausjohto kastu tai kostu. Sijoita  
johto niin, ettei se jää puristuksiin tai pääse vaurioi-
tumaan.

 ► Pidä laite ja latausjohto poissa kuumien pintojen 
lähettyviltä.

 ► Älä korjaa koskaan laitetta millään tavalla. Kaikki 
korjaukset on annettava asiakaspalvelun tai pätevän 
ammattihenkilöstön tehtäväksi. 

 ► Älä koskaan avaa laitteen koteloa. Laitteen sisällä 
ei ole huollettavia osia. Lisäksi menetät oikeuden 
takuuseen.

 ► Kytke laite pois päältä aina käytön jälkeen ja ennen 
puhdistusta.

 ► Älä koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin! 

 ► Älä missään tapauksessa tartu veteen pudonneeseen 
laitteeseen.
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 ► Älä käytä laitetta suihkun tai kylvyn aikana. Älä  
varastoi tai säilytä sitä paikoissa, joista se voi pudota 
kylpyammeeseen, pesualtaaseen tai muihin vedellä 
tai muilla nesteillä täytettyihin astioihin.

 ► Älä käytä laitetta, jos virtajohto on vahingoittunut, 
verkkolaite tai lisävarusteet ovat vioittuneet, laite ei 
toimi moitteettomasti tai jos se on pudonnut maahan.

 VAROITUS! 
 ► Tätä laitetta saavat käyttää yli 8-vuotiaat lapset 
sekä henkilöt, joiden fyysiset, aistilliset tai henkiset 
kyvyt ovat rajalliset tai joiden kokemus ja/tai tiedot 
ovat puutteelliset, jos heitä valvotaan tai heitä on 
opastettu laitteen turvalliseen käyttöön, ja he ovat 
ymmärtäneet siitä aiheutuvat vaarat. Lapset eivät 
saa leikkiä laitteella. Lapset eivät saa suorittaa puh-
distusta eivätkä käyttäjähuoltoa, paitsi jos heitä  
valvotaan.

 ► Varmista, että lapset eivät pääse käsiksi laitteeseen 
tai varaosiin eivätkä leiki niillä. 

 ► Älä koskaan jätä lapsia pakkausmateriaalin kanssa 
ilman valvontaa. Pidä lapset poissa pakkauksen ja 
laitteen läheltä. Tukehtumisvaara!
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 ► Älä käytä laitetta, jos sinulla esiintyy yhtä tai useam-
paa seuraavista sairauksista tai vaivoista: sydänsai-
raus, MS-tauti, sokeritauti, autoimmuunisairaus,  
ihosyöpä, verenkiertohäiriö, ihosairaus, kuten esim. 
herpes, verisuonisairaus, couperosa, ruusufinni,  
ihokasvaimia, ihohalkeamia tai ihoärsytystä.

 ► Älä koskaan käytä imupäätä tai laitteeseen liitettyä 
vaihtopäätä silmiin! 

 VAROITUS!
 ► Tuote on varustettu litiumioniakulla tai akku toimite-
taan tuotteen mukana. 

 ► Tässä laitteessa on akku, jota ei voi vaihtaa.
 ► Laitteessa on integroitu litiumioniakku. Virheellinen 
käsittely voi johtaa tulipaloon, räjähdyksiin, vaaral-
listen aineiden vuotamiseen tai muihin vaaratilantei-
siin!

 ► Laitetta ei saa heittää avotuleen.

 ► Älä avaa akkua, äläkä oikosulje sitä. Akku saattaa 
ylikuumentua ja haljeta. Seurauksena on tulipalon 
vaara!
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 ► Älä koskaan varastoi laitetta akku purkautuneena. 
Pidempi varastointi purkautuneena voi johtaa akun 
pysyvään vaurioon. Jos laitetta varastoidaan pidem-
pään, akun lataustila on tarkastettava säännöllises-
ti. Optimaalinen lataustila on alueella 50–80 %.

 VARO!
 ► Älä koskaan käytä laitetta eläimiin, raskaana oleviin, 
kauneusleikkausten jälkeen kasvoihin tai kehon 
osiin, joissa on turvotusta, palovammoja, auringon 
polttamia, tulehduksia, ihottumaa, haavoja tai  
halkeillutta ihoa.

 ► Älä käytä laitetta, jos käytät verenohennuslääkkeitä 
tai muita lääkkeitä, jotka sisältävät steroideja.

 ► Keskeytä käsittely laitteella heti, jos se tuntuu epä-
miellyttävältä tai jos tunnet kipua. Liiallinen altistus 
voi aiheuttaa allergisia reaktioita, mustelmia, turvo-
tusta tai pienten verisuonten katkeilua. Epäselvissä 
tapauksissa kysy lääkäriltäsi, sopiiko hoito sinulle.

 ► Älä käytä laitetta herkkiin, liikkuviin silmän alueisiin 
tai huuliin.

 ► Älä käytä laitetta nänneihin tai intiimialueille.

 ► Älä koskaan käytä laitetta ilman vaihtopäätä.
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 ► Käyttö saa kestää keskeytymättä korkeintaan  
5 minuuttia. Ensimmäiset hoidot eivät saa kestää 
kauempaa kuin 3 minuuttia. Älä hoida samaa koh-
taa liian kauan tai liialla voimalla äläkä montaa 
kertaa peräkkäin.

 ► Älä työnnä sormia tai esineitä vaihtopään aukkoon 
tai imupäähän. Pidä pitkät hiukset etäällä pyörivistä 
osista.

 HUOMIO! 
 ► Käytä laitetta vain mukana toimitettujen tarvikkeiden 
kanssa.

 ► Jos käytät USB-verkkolaitetta, varmista, että käytetty 
pistorasia on helppopääsyisessä paikassa, jotta voit 
mahdollisessa vaaratilanteessa nopeasti irrottaa 
USB-verkkolaitteen pistorasiasta. Huomioi USB-verk-
kolaitteen käyttöohje.

 ► Käytä laitteen lataamiseen vain suojausluokan II 
USB-verkkolaitetta, joka on hyväksytty käytettäväksi 
kotitalouslaitteiden kanssa ja jonka lähtöjännite on 
5 V  ja lähtövirta enintään 2 A.

 ► Käytä laitteen lataamiseen ainoastaan mukana  
toimitettua latauskaapelia.
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 ► Pidä laite poissa lämpölähteiden (lämpöpatterit, 
uuni jne.) lähettyviltä, äläkä koskaan altista sitä  
voimakkaille lämpötilanvaihteluille.

 ► Laitteen sisällä ei ole puhdistettavia tai huollettavia 
osia. Sisään tunkeutuva kosteus voi vaurioittaa laitetta.

 ► Älä käytä aggressiivisia puhdistusaineita tai liuoti-
naineita laitteen puhdistukseen.   
Ne voivat vahingoittaa laitteen pintaa.

Toimituksen sisältö
Vakiotoimitus sisältää seuraavat osat:

 ▯ Huokosten puhdistuslaite

 ▯ USB-latauskaapeli (USB-A > USB-C)

 ▯ 3 vaihtopäätä

 ▯ 12 suodatinta

 ▯ 6 sulkurengasta

 ▯ Käyttöohje

  VAARA! Älä salli lasten leikkiä pakkausmateriaaleilla. Tukehtumisvaara.

1) Poista kaikki laitteen osat ja käyttöohje pakkauksesta.

2) Poista kaikki pakkausmateriaalit. 

 Ohje: 
Tarkasta, ettei toimituksesta puutu osia eikä tuotteessa ole näkyviä vaurioita.
Jos havaitset toimituksessa puutteita tai vaurioita, jotka johtuvat puutteelli-
sesta pakkauksesta tai ovat syntyneet kuljetuksen aikana, soita huollon 
palvelunumeroon (ks. kohta Huolto).
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Laitteen kuvaus
Kuva A:

1 2 sulkurengasta (laitteessa)

2 Imupää

3 USB-C-liitäntä

4 LED-näyttö

5 Tasopainike  

6 Päälle/pois-painike 

Kuva B:

7 4 varasulkurengasta

8 12 suodatinta

9 Soikea vaihtopää

0 Pieni vaihtopää

q Suuri vaihtopää

w USB-latauskaapeli (USB-A > USB-C)

Integroidun akun lataaminen
  VAARA! Sähköiskusta aiheutuva hengenvaara! Lataa laite vain kuivissa 
sisätiloissa, älä lataa sitä veden lähellä, esim. vedellä täytetyn pesualtaan 
vieressä tai päällä.

  Ohje: 
Integroitu akku on ladattava täyteen ennen käyttöä. 
USB-latauskaapeli w ja USB-C-liitäntä 3 on tarkoitettu vain integroidun 
akun lataukseen. Ne eivät sovellu tiedonsiirtoon.
Käytä laitteen lataamiseen vain suojausluokan II USB-verkkolaitetta, joka 
on hyväksytty käytettäväksi kotitalouslaitteiden kanssa ja jonka lähtöjännite 
on 5 V  ja lähtövirta enintään 2 A.
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Käytä ainoastaan mukana toimitettua USB-latauskaapelia w sisäänraken-
netun akun lataamiseen. Poista USB-latauskaapeli w laitteesta lataustoi-
menpiteen päättymisen jälkeen.

1) Varmista, että laite on kytketty pois päältä. Kytke laite pois päältä pitämäl-
lä päälle/pois-painiketta  6 painettuna noin 2 sekunnin ajan.

2) Liitä USB-latauskaapelin w USB-A-pistoke sopivaan verkkolaitteeseen.

3) Liitä USB-latauskaapelin w USB-C-pistoke laitteen USB-C-liitäntään 3.

4) Liitä verkkolaite pistorasiaan.   
LED-näytössä 4 palaa akkusymboli , joka osoittaa viimeisen palkin 
vilkkumisella latauksen olevan käynnissä. Kun kaikki palkit palavat  
jatkuvasti, akku on ladattu täyteen. 

Akkusymboli Varaustila

Kehys ja ensimmäinen palkki 
 vilkkuu.

Akku heikko. Lataa akku heti.

Palkki vilkkuu osittain jatkuvasti, 
viimeinen palkki vilkkuu.

Akkua ladataan. Palkit osoittavat 
latauksen edistymisen.

Kaikki palkit palavat jatkuvasti. Akku on ladattu täyteen.

5) Irrota latauksen päätyttyä verkkolaite pistorasiasta ja USB-latauskaapeli w 

laitteesta.

Ennen ensimmäistä käyttöä

Laitteen valmistelu

1) Lataa akku kuten luvussa Integroidun akun lataaminen on kuvattu.

2) Suosittelemme ennen laitteen ensimmäistä käyttöä laitteen ja vaihtopäiden 
9 - q puhdistamista luvussa Puhdistus ja hoito kuvatulla tavalla.  
Näin saadaan poistettua tuotantoprosessin mahdolliset jäämät.

Laite on nyt käyttövalmis.
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Yhteensopivuuden testaaminen

 ■ Suosittelemme laitteen testaamista ensin kohtaan, joka on vähemmän  
herkkä. Tarkasta ihosi reaktio laitteeseen esim. käsivarren alaosan sisäpuo-
lelta. Tutustu ensin kappaleeseen Käyttö ja toiminta, jotta osaat käsitellä 
laitetta turvallisesti ja välttää loukkaantumiset.

 ■ Puhdista iho ja varmista, ettei käsiteltävässä kohdassa ole voidetta tai 
rasvaa.

 ■ Jatka kasvojen käsittelyllä, jos testikohdan iho ei ole reagoinut 30 minuutin 
sisällä testiin.

 ■ Epäselvissä tapauksissa kysy lääkäriltäsi, sopiiko hoito sinulle.

Käyttö ja toiminta

Vaihtopään valinta
Toimitus sisältää 3 vaihtopäätä 9 - q ihon hoitoa varten.

Hoitovaihtoehdot:

 ▯ Ihohuokosten puhdistus ja mustapäiden käsittely.

 ▯ Kuolleiden ihosolujen poisto.

 ▯ Ihon verenkierron kiihdyttäminen.

Vaihtopää
Aukon 
muoto

Käyttöalueet

Pieni vaihto-
pää 0

Käsiteltävä kohta on pieni ja sopii sen vuoksi vai-
keasti saavutettaviin alueisiin kuten nenän alueelle. 
Vaihtopää sopii myös esim. ensimmäiseen käyttö-
kertaan tai herkälle iholle.

Suuri vaihto-
pää q

Käsiteltävä kohta on pinnaltaan suuri. Vaihtopää-
tä voidaan käyttää kasvojen kaikissa kohdissa. 
Huomio silmiä ja suuta koskevat ohjeet! Vaihto-
pää sopii myös esim. käytettäväksi mustapäille.
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Vaihtopää
Aukon 
muoto

Käyttöalueet

Soikea 
vaihto-
pää 9

Käsiteltävä kohta on pinnaltaan hieman suurempi 
ja sopii esim. erityisesti käytettäväksi nenänpieliin 
ja suun ympäristöön. Suosittelemme voimakkuus-
tasoa ”Soft”.

Vaihtopään ja suodattimen asennus

1)  Jos pää on jo asennettu paikalleen:  
vedä asennettu vaihtopää 9 - q irti 
imupäästä 2 .

2)  Suodattimen 8 vaihtoa varten vedä 
asennettu suodatin 8  ulos vaihtopään 
9 - q imukanavasta. Käytä tarvittaessa 
esim. pinsettiä apuvälineenä.

3)  Aseta suodatin 8 toivotun vaihtopään 
9 - q imukanavaan.

4)  Liitä vaihtopää 9 - q imupäähän 2 
siten, että pieni, kulmikas lukitusnokka 
imupään 2 alaosassa osuu tarkasti vaih-
topään 9 - q imukanavan syvennykseen.

5)  Jotta laite toimisi optimaalisesti, suodatti-
men 8 pitää olla suoraan imupään 2 

päällä. Suodatin 8 joutuu imuun heti, 
kun laite käynnistetään.
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Voimakkuustasot
Voit valita 3 eri voimakkuustason väliltä. Valittu taso näkyy LED-näytössä 4:

 ▯ "1": kevyt imuvoima

 ▯ "2": keskikova imuvoima

 ▯ "3": kova imuvoima

Ennen käyttöä 
 ▯ Puhdista iho ennen käyttöä ja poista siitä puuteri, voiteet ja meikki. 

Varmista, että iho on täysin kuiva.

 ▯ Älä mene saunaan tai solariumiin päivää ennen hoitoa tai päivä  
hoidon jälkeen. Suojaa ihosi auringonvalolta.

 ▯ Ensimmäisten käyttökertojen  yhteydessä ja herkälle iholle käytä pientä 
vaihtopäätä 0, joka on suunniteltu pieniä kohteita varten. Valitse lisäksi 
voimakkuusaste "1" heikoimmalla imuvoimalla. Herkkä iho voi reagoida 
turpoamalla. Testaa tarvittaessa laitteen sopivuus: tarkasta ihosi reaktio 
laitteeseen ennen ensimmäistä kasvojen käsittelyä testaamalla laitetta 
esim. käsivarren alaosan sisäpintaan. Odota noin 30 minuuttia, reagoiko 
ihosi.

 ▯ Vihje: Huokosten avaaminen ennen käsittelyä voi parantaa lopputulos-
ta. Tätä varten on olemassa esim. kasvohöyrystimiä tai kasvosaunoja. 
Vaihtoehtoisesti voit käyttää perinteistä kasvohöyrykylpyä, jossa laitat 
kuumaa vettä astiaan ja levität käsipyyhkeen pään päälle.

Käyttö kasvoihin
  VARO! Mustelmien, turpoamisen ja ihoärsytyksen vaara.  
Aloita aina heikoimmalla voimakkuudella ja nosta voimakkuutta hitaasti 
tarpeen mukaan.  
Älä käytä laitetta herkälle iholle suoraan silmien tai huulien ympärillä.
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Jokainen keho reagoi eri tavalla. Jos käyttö tuntuu epämukavalta, pienen-
nä voimakkuustasoa, muuta välittömästi hoitokohtaa, paina laitetta ihoa 
vasten kevyemmin tai lopeta hoito kokonaan.

1) Asenna haluamasi vaihtopää 9 - q ja suodatin 8.

2) Käynnistä laite painamalla päälle/pois-painiketta  6 n. 2 sekunnin ajan.  
LED-näytössä 4 näkyy voimakkuustaso "2".

3) Paina lyhyesti tasopainiketta  5, jotta voit säätää voimakkuuden tason. 
LED-näytössä 4 näkyy asetettu voimakkuustaso.

  VARO! Mustelmien, turpoamisen ja ihoärsytyksen vaara. Käyttö saa kes-
tää keskeytymättä korkeintaan 5 minuuttia. Ensimmäiset hoidot eivät saa 
kestää kauempaa kuin 3 minuuttia. Älä hoida samaa kohtaa liian kauan tai 
liialla voimalla äläkä montaa kertaa peräkkäin.  
Älä käytä laitetta useammin kuin 2 kertaa viikossa.

4) Aseta vaihtopään 9 - q aukko kasvojen ihoa vasten. Liikuta laitetta  
seuraavalla tavalla:  
Paina vain niin kovaa, että vaihtopään 9 - q aukko on täysin ihoa vasten 
ja laite ei saa ilmaa ulkoapäin. Tunnet kevyen imuvoiman käsiteltävässä 
kohdassa. Älä pysähdy koskaan yhteen paikkaan, vaan pidä laitetta 
 liikkeessä. Vedä laite yhden ihokohdan ylitse vain kerran!

5) Käsittele kasvojen osat luvussa Käyttöalueet kuvatulla tavalla. 

6) Paina n. 2 sekunnin ajan päälle/pois-painiketta  6 kytkeäksesi laitteen 
pois päältä.
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Käyttöalueet

 Ohje: 
Jotta vaihtopää 9 - q sulkeutuu ihoa vasten eikä päästä ilmaa sisään 
ulkoapäin, varmista, että iho on kireällä. 
Kiristä tarvittaessa toisella kädellä hoidettavaa ihon kohtaa sillä välin, kun 
liikutat toisella kädellä laitetta ihon päällä.

Otsa: Aseta laite keskelle otsaa ja vedä sitä  
ulospäin aina hiusrajaan asti. 

Nenä: Aseta laite hieman nenän yläosan alapuo-
lelle ja vedä sitä nenän sivuilta ja keskeltä alaspäin 
aina nenänpieliin asti.

Posket: Aseta laite nenän viereen ja vedä sitä 
poskien yli.

Ohimot: Aseta laite silmien viereen. Pidä silmiin 
riittävä etäisyys, n. 1-2 cm. Vedä sitten laitetta  
hiusrajan suuntaan.
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Suu ja leuka: Aseta laite suun yläpuolelle ja 
vedä sitä sivulle poskien suuntaan. Älä koske suo-
raan huuliin. Aseta laite leuan päälle ja vedä laitet-
ta ylöspäin poskien suuntaan. Pysäytä laite, ennen 
kuin laite on poskien kohdalla.

Käytön jälkeen

 ■ Puhdista kasvot vedellä. Älä käytä ihoa ärsyttäviä hoitoaineita, levitä iholle 
rauhoittavaa hoitotuotetta tai kosteusvoidetta.

 ■ Hoidon jälkeen iho voi punoittaa hieman. Tämän ei pitäisi kuitenkaan 
jatkua kauaa ja olla poissa viimeistään n. yhden tai kahden päivän  
päästä. Jos sinulla on ongelmia, käänny lääkärin puoleen.

 ■ Älä mene saunaan tai solariumiin päivää ennen hoitoa tai päivä hoidon 
jälkeen. Suojaa ihosi auringonvalolta.

Puhdistus ja hoito

  VAARA! Sähkövirran aiheuttama hengenvaara! Irrota USB-latauskaapeli w 

laitteesta ja verkkolaite pistorasiasta aina ennen puhdistusta.  
Älä koskaan upota laitetta, USB-verkkokaapelia w tai käytettävää verkko-
laitetta veteen tai muihin nesteisiin! 

  HUOMIO! Älä käytä hankaavia tai syövyttäviä puhdistusaineita laitteen 
puhdistukseen. Ne voivat vahingoittaa pintaa ja vaurioittaa laitteen korjaus-
kelvottomaan kuntoon. 
Älä missään tapauksessa avaa laitteen koteloa! Laitteen sisällä ei ole puh-
distettavia tai huollettavia osia. Sisään tunkeutuva kosteus voi vaurioittaa 
laitetta.
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 ■ Varmista, että laite on kytketty pois päältä ja USB-latauskaapelia w ei ole 
yhdistetty laitteeseen.

 ■ Vedä käytetty vaihtopää 9 - q irti ja poista käytetty suodatin 8. Suodatti-
mia 8 voi käyttää useampaan kertaan. Pese se käytön jälkeen haalealla 
vedellä ja anna sen kuivua ennen uutta käyttöä. Jos suodatin on tämän 
jälkeen edelleen likainen tai vaurioitunut, käytä uutta suodatinta 8.

 ■ Puhdista vaihtopää 9 - q vedellä ja tiskiaineella. Käytä tarvittaessa kostu-
tettua pumpulipuikkoa vaihtopäiden 9 - q sisäosan puhdistamiseen.  
Suosittelemme ylimääräistä käsittelyä sopivalla desinfiointiaineella. Anna 
vaihtopäiden 9 - q kuivua ennen uutta käsittelyä.

  Ohje: 
Jos sulkurenkaat 1 rikkoutuvat puhdistuksen yhteydessä, korvaa ne muka-
na toimitetuilla varasulkurenkailla 7. Suodattimia 8, sulkurenkaita 1 ja 
vaihtopäitä 9 - q voi tilata jälkikäteen (ks. kohta Varaosien tilaaminen).

 ■ Vedä likaantuneet sulkurenkaat 1 pois imupäästä 2 . Käytä apuvälineenä 
esim. pinsettiä. Puhdista sulkurenkaat 1 haalealla vedellä ja tiskiaineella.

 ■ Pyyhi imupään 2 alue kevyesti kostutetulla liinalla. Pyyhi sen jälkeen  
kuivalla liinalla. Puhdista laitteen muut pinnat vain kuivalla liinalla.

 ■ Aseta sulkurenkaat 1 peräkkäin takaisin imupäähän 2  ja työnnä ne 
niille varattuihin uriin.

Säilytys
 ■ Säilytä laitetta ja sen varusteita kuivassa ja pölyttömässä paikassa.

 ■ Akun pitkäkestoisuuden takaamiseksi on suositeltavaa ladata akku  
säännöllisin väliajoin.

 ■ Älä koskaan varastoi laitetta akku purkautuneena. Pidempi varastointi 
purkautuneena voi johtaa akun pysyvään vaurioon. Jos laitetta varastoi-
daan pidempään, akun lataustila on tarkastettava säännöllisesti. Optimaa-
linen lataustila on alueella 50–80 %.
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Varaosien tilaaminen
Voit tilata tämän tuotteen varaosia kätevästi internetistä osoitteessa 
www.kompernass.com.

Skannaa QR-koodi älypuhelimellasi/tabletillasi.
Tällä QR-koodilla pääset suoraan verkkosivustollem-
me ja voit katsella ja tilata saatavilla olevia 
varaosia.

Ohje:
Jos sinulla on ongelmia verkkotilauksen kanssa, voit olla yhteydessä asia-
kaspalveluumme puhelimitse tai lähettää asiakaspalveluumme sähköpostia.
Ilmoita tilauksen yhteydessä aina tuotenumero (IAN) 472246_2407.
Huomaa, että varaosien verkkotilaukset eivät ole mahdollisia kaikkiin 
toimitusmaihin.

Hävittäminen

Laitteen hävittäminen

Oheinen yliviivatun, pyörien päällä seisovan jäteastian symboli 
osoittaa, että tämä laite on direktiivin 2012/19/EU alainen. Direk-
tiivin mukaan tätä laitetta ei saa sen käyttöiän päätyttyä hävittää 
tavallisen kotitalousjätteen mukana, vaan se on toimitettava sille 
osoitettuihin keräys- tai kierrätyspisteisiin tai annettava jätehuolto-
yrityksen hävitettäväksi.

Hävittäminen on sinulle maksutonta. Suojele ympä-
ristöä ja hävitä laite asianmukaisesti.
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Mikäli käytetty laitteesi sisältää henkilökohtaisia tietoja, vastaat itse niiden 
 poistamisesta, ennen kuin palautat laitteen.

Poista vanhat paristot tai akut ennen käytetyn laitteen palauttamista hävittämis-
tä varten, mikäli se on mahdollista käytettyä laitetta tuhoamatta, ja toimita ne 
erilliseen keräyspisteeseen. Jos akut on asennettu kiinteästi, mainitse hävittämi-
sen yhteydessä laitteen sisältämästä akusta.

Tämän laitteen sisäänrakennettua akkua ei voi irrottaa laitteen 
 hävittämisen yhteydessä.

 Elinkaarensa loppuun tulleen tuotteen hävittämisestä saat tietoja 
kuntasi tai kaupunkisi jätehuollosta vastaavalta viranomaiselta.

Pakkauksen hävittäminen
 Pakkausmateriaalit on valittu ympäristöystävälliset ja jätehuoltotek-
niset näkökulmat huomioiden, ja ne voidaan kierrättää. Hävitä 
tarpeettomat pakkausmateriaalit voimassa olevien paikallisten 
määräysten mukaisesti.

 Hävitä pakkaus ympäristöystävällisesti. Huomioi eri pakkaustarvik-
keissa olevat merkinnät ja lajittele pakkausmateriaalit tarvittaessa 
erikseen. Pakkausmateriaalit on merkitty lyhenteillä (a) ja numeroil-
la (b), joiden merkitys on seuraava: 1–7: muovit, 20–22: paperi 
ja pahvi,  80–98:  komposiittimateriaalit.

Tekniset tiedot

Tulojännite 5 V 

Tulovirta maks. 2 A

Integroitu akku (litiumioni) 600 mAh / 3,7 V   / 2,22 Wh

Suojausluokka III/  (suoja matalajännitteellä)
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 Kompernass  Handels GmbH:n takuu
Hyvä asiakas,

Laitteen takuu on 3 vuotta ostopäivästä. Jos havaitset tuotteessa puutteita, 
sinulla on on oikeus vaatia tuotteen myyjältä lakisääteistä korvausta. Seuraava 
takuu ei rajoita lakisääteisiä oikeuksiasi ostajana.

Takuuehdot
Takuuaika lasketaan ostopäiväyksestä alkaen. Säilytä ostokuitti hyvässä talles-
sa. Tarvitset sitä todisteeksi ostosta.

Jos tässä tuotteessa ilmenee kolmen vuoden sisällä ostopäivästä materiaali- tai 
valmistusvirheitä, korjaamme tai korvaamme tuotteen sinulle veloituksetta har-
kintamme mukaan tai palautamme ostohinnan. Tämä takuu edellyttää, että 
viallinen laite toimitetaan meille yhdessä ostotositteen (kuitin) kanssa kolmivuoti-
sen määräajan sisällä. Lisäksi mukaan on liitettävä lyhyt kuvaus viasta ja sen 
ilmenemisajankohta.

Jos takuu kattaa vian, saat joko tuotteen korjattuna takaisin tai uuden tuotteen. 
Takuuaika ei ala uudelleen tuotteen korjaamisen tai vaihdon jälkeen.

Takuuaika ja lakisääteinen  virhevastuu
Takuukorjaus ei pidennä takuuaikaa. Tämä koskee myös vaihdettuja ja korjattu-
ja osia. Mahdollisesti jo oston yhteydessä havaittavista vaurioista ja puutteista 
on ilmoitettava heti, kun tuote on purettu pakkauksesta. Takuuajan päättymisen 
jälkeen suoritettavat korjaukset ovat maksullisia.

Takuun laajuus
Laite on valmistettu tiukkojen laatuvaatimusten mukaan huolella ja tarkastettu 
perusteellisesti ennen toimitusta.

Takuu koskee materiaali- tai valmistusvirheitä. Tämä takuu ei kata tuotteen osia, 
jotka altistuvat normaalille kulumiselle ja joita siksi voidaan pitää kuluvina osi-
na, eikä helposti rikki meneviä osia, kuten kytkimiä tai lasista valmistettuja osia.
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Tämä takuu raukeaa, jos tuote on vaurioitunut, tai sitä ei ole käytetty tai huollet-
tu asianmukaisesti. Tuotteen asianmukainen käyttö edellyttää kaikkien käyttöoh-
jeessa esitettyjen ohjeiden tarkkaa noudattamista. Käyttäjän on ehdottomasti 
vältettävä käyttötarkoituksia ja toimintaa, joita käyttöohjeessa kehotetaan vält-
tämään ja joista siinä varoitetaan.

Tuote on tarkoitettu ainoastaan yksityiskäyttöön, ei kaupallisiin tarkoituksiin. 
Laitteen vääränlainen tai asiaton käsittely, väkivallan käyttö ja muut kuin valtuu-
tetun huoltopisteen suorittamat korjaukset aiheuttavat takuun raukeamisen.

Toimiminen takuutapauksessa
Jotta asiasi voitaisiin käsitellä nopeasti, noudata seuraavia ohjeita:

 ■ Pidä kaikkia kyselyitä varten kassakuitti ja artikkelinumero 
(IAN) 472246_2407 tallessa todisteena ostosta.

 ■ Tuotenumeron löydät tuotteen tyyppikilvestä, kaiverrettuna tuotteeseen, 
 käyttöohjeen otsikkosivulta (alhaalla vasemmalla) tai tuotteen taustapuolel-
la tai pohjassa olevasta tarrasta.

 ■ Mikäli laitteessa ilmenee toimintahäiriöitä tai muita puutteita, ota ensin 
yhteyttä alla mainittuun huolto-osastoon puhelimitse tai 
sähköpostitse.

 ■ Voit lähettää viallisena pitämäsi tuotteen yhdessä ostokuitin kanssa maksut-
ta sinulle ilmoitettuun huolto-osoitteeseen. Liitä mukaan selvitys viasta ja 
siitä, milloin se on ilmennyt.

 Osoitteessa www.lidl-service.com voit ladata tämän ja monia 
muita  käsikirjoja, tuotevideoita ja asennusohjelmia.

Tämän QR-koodin avulla pääset suoraan Lidl-huoltosivustolle 
(www.lidl-service.com) ja voit avata käyttöohjeesi syöttämällä 
tuotenumero (IAN) 472246_2407.
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Huolto
 Huolto Suomi 
Tel.: 010309 3582 
E-Mail: kompernass@lidl.fi

IAN 472246_2407

Maahantuoja
Huomaa, että seuraava osoite ei ole huolto-osoite. Ota ensin yhteyttä mainit-
tuun huoltopisteeseen.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

SAKSA

www.kompernass.com
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Inledning
Ett stort grattis till din nyinköpta produkt.

Du har valt en produkt av hög kvalitet. Bruksanvisningen ingår i 
leveransen som en del av produkten. Den innehåller viktig infor-
mation om säkerhet, användning och återvinning. Läs noga igenom 

alla användar- och säkerhetsanvisningar innan du börjar använda produkten. 
Använd endast produkten enligt beskrivningarna och för de syften som anges 
här. Dokumentationen ska följa med produkten om du överlåter den till någon 
annan person.

Avsedd användning
Med denna produkt kan du använda vakuumteknik för att rengöra ansiktshu-
den ända ner till porerna och behandla pormaskar. Döda hudceller avlägsnas 
och blodcirkulationen stimuleras. Produkten är inte lämplig för behandling av 
de känsliga, rörliga områdena runt ögonen eller läpparna.

Produkten är uteslutande avsedd för privat bruk. Använd inte produkten på 
djur. Den är inte avsedd för användning inom medicinska/terapeutiska eller 
kommersiella områden. 

All annan användning eller användning utöver avsedd användning anses vara 
felanvändning. Om du är osäker på om produkten är lämplig för dig, fråga en 
läkare.

Varningar och symboler
Följande varningar och symboler används i denna bruksanvisning, på för-
packningen och på produkten (om tillämpligt):

FARA! En varning med denna symbol och signalordet "FARA" 
indikerar en akut farlig situation som leder till dödsolyckor eller 
svåra personskador om den inte undviks.
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VARNING! En varning med denna symbol och signalordet 
"VARNING" indikerar en överhängande farlig situation som 
kommer att leda till dödsfall eller allvarliga personskador om 
den inte undviks.

FÖRSIKTIGHET! En varning med denna symbol och signalordet 
"FÖRSIKTIGHET" indikerar en potentiellt farlig situation som 
kan leda till mindre eller måttliga skador om den inte undviks.

SE UPP! En varning med denna symbol och signalordet  
"SE UPP" indikerar en möjlig situation som kan leda till  
sakskador om den inte undviks.

En notering anger ytterligare information som gör det lättare  
att använda produkten.

Läs bruksanvisningen.

Likström/-spänning

Avtagbar försörjningsenhet

Information om varumärken
USB® är ett registrerat varumärke som tillhör USB Implementers Forum, Inc.

Varumärket SilverCrest och dess handelsnamn tillhör respektive ägare.

Alla övriga namn och produkter kan vara varumärken eller registrerade  
varumärken som tillhör respektive ägare.



■ 28 │ SE

Säkerhetsanvisningar

 FARA!
 ► Strömadaptern får endast anslutas till ett godkänt 
och jordat eluttag. Nätspänningen måste överens-
stämma med uppgifterna på produktens/eladapterns 
typskylt.

 ► Se till att laddningskabeln inte blir våt eller fuktig. Dra 
kabeln så att den inte kan klämmas fast någonstans 
eller skadas.

 ► Håll produkten och laddningskabeln borta från 
heta ytor.

 ► Försök inte själv reparera produkten. Alla reparationer 
måste utföras av kundtjänsten eller kvalificerad  
fackpersonal. 

 ► Öppna aldrig produktens hölje. Det finns inga  
delar som ska servas inuti produkten. Dessutom 
upphör garantin att gälla.

 ► Stäng av produkten efter varje användning och  
före rengöring.

 ► Sänk aldrig ner produkten i vatten eller andra  
vätskor! 
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 ► Ta aldrig upp produkten om den har fallit i vatten.

 ► Använd inte produkten när du badar eller duschar. 
Förvara produkten inte så att den kan falla ner i 
badkar, handfat eller andra behållare som är fyllda 
med vatten eller andra vätskor.

 ► Använd inte produkten om elkabeln, eladaptern eller 
tillbehören är defekta, om produkten inte fungerar 
ordentligt eller om du har tappat den i golvet.

 VARNING! 
 ► Denna produkt får användas av barn som är minst 8 
år och av personer med begränsad fysisk, sensorisk 
eller mental förmåga eller bristande erfarenhet och/
eller kunskap om de har fått handledning eller instruk-
tioner om hur produkten ska användas på ett säkert 
sätt och inser vilka risker det innebär. Barn får inte 
leka med produkten. Barn får inte rengöra eller serva 
produkten utan att någon vuxen håller uppsikt.

 ► Barn måste hållas under uppsikt så att de inte leker 
med produkten eller reservdelarna. 

 ► Lämna aldrig barnen ensamma med förpacknings-
materialet. Håll barn borta från förpackningen och 
produkten. Kvävningsrisk!
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 ► Använd inte produkten om du lider av en eller flera 
av följande sjukdomar eller åkommor: hjärtsjukdom, 
multipel skleros, diabetes, autoimmuna sjukdomar, 
hudcancer, cirkulationsrubbningar, hudsjukdomar 
som herpes, kärlsjukdomar, couperose, rosacea, 
hudutväxter, hudsprickor, hudirritationer.

 ► Se till att du aldrig får sughuvudet eller tillbehöret i 
ögonen! 

 VARNING!
 ► Produkten drivs med ett litiumjonbatteri som antingen 
redan satts in eller medföljer i leveransen. 

 ► Den innehåller ett uppladdningsbart batteri som 
inte kan bytas ut.

 ► Produkten är utrustad med ett inbyggt litiumjon-
batteri. Felaktig hantering kan resultera i eldsvåda, 
explosioner, utsläpp av farliga ämnen och andra 
farliga situationer!

 ► Produkten får inte kastas i öppen eld.

 ► Försök aldrig att öppna eller kortsluta batteriet.  
Då kan det överhettas och explodera. Brandrisk!
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 ► Förvara aldrig produkten när den är urladdad. Om 
produkten förvaras en längre tid i urladdat skick 
kan batteriet få permanenta skador. Om produkten 
ska lagras under en längre tid måste batteriets 
laddningsnivå kontrolleras med jämna mellanrum. 
Den optimala laddningsnivån ligger mellan 50 % 
och 80 %.

 FÖRSIKTIGHET!
 ► Använd aldrig produkten på djur, när du är gravid, 
efter kosmetiska operationer i ansiktet eller på 
kroppsdelar med svullnad, brännskador, solbränna, 
inflammation, eksem, sår eller sprucken hud.

 ► Använd inte produkten om du tar blodförtunnande 
medel eller läkemedel som innehåller steroider. 

 ► Avbryt omedelbart behandlingen med produkten om 
den känns obekväm eller om du känner smärta. 
Överanvändning kan leda till allergiska reaktioner, 
blåmärken, svullnad eller brustna ådror. Om du är 
osäker bör du fråga din läkare om behandlingen är 
lämplig för dig.

 ► Använd inte produkten på känsliga, rörliga ögon-
områden eller på läpparna.
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 ► Använd inte produkten på bröstvårtor eller på  
könsorgan.

 ► Använd aldrig produkten utan tillbehör.

 ► Produkten får inte användas längre än 5 minuter 
utan avbrott. De första behandlingarna får inte 
överstiga 3 minuter. Behandla inte samma område 
för länge eller för kraftigt eller flera gånger i följd.

 ► Stick inte in fingrar eller föremål i tillbehörets öpp-
ning eller i sughuvudet. Håll långt hår borta från 
produkten.

 SE UPP! 
 ► Använd endast produkten med de medföljande  
tillbehören.

 ► Vid användning av en USB-eladapter måste det  
uttag som används alltid vara lättåtkomligt så att 
USB-eladaptern snabbt kan dras ut ur uttaget i en 
risksituation. Följ även anvisningarna i USB-adapterns 
bruksanvisning.

 ► Använd bara en USB-adapter i skyddsklass II som 
är godkänd för hushållsprodukter med en utspänning 
på 5 V  och en utström på max 2 A för att ladda 
produkten.



SE │ 33 ■

 ► Använd endast medföljande laddningskabel för  
att ladda produkten.

 ► Håll produkten på avstånd från värmekällor (element, 
spisar eller liknande) och utsätt den inte för kraftiga 
temperaturskillnader.

 ► Det finns inga delar som ska rengöras eller servas 
inuti produkten. Produkten kan skadas om det  
kommer in fukt i den.

 ► Använd inte aggressiva rengöringsmedel eller  
lösningsmedel för att rengöra produkten.   
De kan skada ytan.

Leveransens innehåll
Produkten levereras som standard med följande komponenter:

 ▯ Porrengörare

 ▯ USB-laddningskabel (USB-A till USB-C)

 ▯ 3 x tillbehör

 ▯ 12 x filter

 ▯ 6 x låsringar

 ▯ Bruksanvisning

  FARA! Barn får inte leka med förpackningsmaterial.. Kvävningsrisk.

1) Ta upp alla produktens delar samt bruksanvisningen ur förpackningen.

2) Avlägsna allt förpackningsmaterial. 
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 Observera: 
Kontrollera att leveransen är fullständig och inte har några synliga skador.
I händelse av ofullständig leverans eller skada på grund av otillräcklig 
förpackning eller transport, vänligen kontakta vår servicehotline (se kapitel 
Service).

Produktbeskrivning
Bild A:

1 2 x låsringar (på produkten)

2 Sughuvud

3 USB-C-anslutning

4 LED-display

5 Lägesväljare  

6 På/Av-knapp 

Bild B:

7 4 x reservlåsringar

8 12 x filter

9 Ovalt tillbehör

0 Litet tillbehör

q Stort tillbehör

w USB-laddningskabel (USB-A till USB-C)

Ladda det inbyggda batteriet
  FARA! Risk för livsfarlig elchock! Ladda produkten endast på en torr plats 
inomhus och inte i närheten av vatten i t.ex. badkar, dusch eller ett vatten-
fyllt tvättställ.

  Observera: 
Innan du börjar använda produkten måste det inbyggda batteriet laddas 
upp fullständigt. 



SE │ 35 ■

USB-laddningskabeln w och USB-C-anslutningen 3 ska bara användas för 
att ladda upp det inbyggda batteriet. De är inte lämpliga för dataöverföring.
Använd bara en USB-adapter i skyddsklass II som är godkänd för hushålls-
produkter med en utspänning på 5 V  och en utström på max 2 A för att 
ladda produkten.
Använd endast den medföljande USB-laddningskabeln w för att ladda 
det inbyggda batteriet. När laddningen är klar måste USB-laddningska-
beln w tas bort.

1) Se till att produkten är avstängd. Håll På/Av-knappen  6 intryckt i  
ca 2 sekunder för att stänga av produkten.

2) Koppla USB-laddningskabelns w USB-A-kontakt till en lämplig ström-
adapter.

3) Anslut USB-C-kontakten på USB-laddningskabeln w till USB-C-anslutning-
en 3 på produkten.

4) Sätt strömadaptern i ett eluttag.   
I LED-displayen 4 tänds batterisymbolen  och indikerar laddningsför-
loppet genom att den sista stapeln blinkar. När alla staplar lyser kontinuer-
ligt är batteriet laddat. 

Batterisymbol Laddningsnivå

Ramen och första stapeln blinkar. Batteriets laddningsnivå är låg. 
Ladda genast batteriet.

Vissa staplar lyser kontinuerligt, 
sista stapeln blinkar.

Batteriet laddas. Staplarna visar 
laddningsförloppet.

Alla staplar lyser kontinuerligt. Batteriet är laddat.

5) Koppla bort eladaptern från eluttaget och USB-laddningkabeln w från 
produkten efter laddning.
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Före första användningen

Förbereda produkten

1) Ladda batteriet enligt beskrivningen i kapitlet Ladda det inbyggda 
batteriet.

2) Vi rekommenderar att du rengör produkten och tillbehören 9 - q enligt 
beskrivningen i kapitlet Rengöring och skötsel. Med detta kan du 
avlägsna eventuella rester från produktionsprocessen.

Produkten är nu redo för användning.

Gör ett känslighetstest

 ■ Vi rekommenderar att du först testar produkten på ett område som är mindre 
känsligt. Kontrollera hudens reaktion, t.ex. på insidan av underarmen. Läs 
kapitlet Användning och drift innan du börjar använda produkten, så 
att du kan hantera den på ett säkert sätt och undvika personskador.

 ■ Rengör huden och se till att området inte är insmort eller inoljat.

 ■ Fortsätt endast med användningen i ansiktet om inga hudreaktioner har 
uppstått på testområdet efter ca 30 minuter.

 ■ Om du är osäker bör du fråga din läkare om behandlingen är lämplig för 
dig.

Användning och drift

Välja tillbehör
Leveransen omfattar 3 tillbehör 9 - q för behandling av huden.

Du kan:

 ▯ Rengöra porerna i ansiktshuden och behandla pormaskar.

 ▯ Avlägsna döda hudceller.

 ▯ Stimulera blodcirkulationen i huden.
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Tillbehör
Form 
öppning

Användningsområden

Litet till-
behör 0

Det behandlade området är litet och lämpar sig 
därför för områden som är svårare att nå, t.ex.  
näsan. Tillbehöret är också lämpligt för de första 
användningarna eller t.ex. för känslig hud.

Stort till-
behör q

Det behandlade området är stort. Tillbehöret kan 
användas på alla delar av ansiktet. Observera de 
känsliga områdena runt ögonen och munnen! 
Detta tillbehör är också lämpligt för användning på 
t.ex. pormaskar.

Ovalt 
till behör 

9

Det behandlade området är något större och är 
särskilt lämpligt för användning på till exempel 
näsvingarna och i närheten av munnen. Vi  
rekommenderar intensitetsnivån "Soft".

Montering av tillbehör med filter

1)  Om redan monterat: Dra av det montera-
de tillbehöret 9 - q från sughuvudet 2.

2)  För att byta filtret 8 dra ut det befintliga 
filtret 8 ur sugkanalen på tillbehöret 9 - q. 
Använd pincett som hjälp om nöd vändigt.

3)  Placera ett filter 8 i sugkanalen för det 
önskade tillbehöret 9 - q.
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4)  Sätt tillbehöret 9 - q på sughuvudet 2, 
så att den lilla, vinklade spärrfliken på den 
nedre delen av sughuvudet 2 passar 
exakt in i den matchande ursparningen i 
sugkanalen på tillbehöret 9 - q.

5)  För att produkten ska fungera optimalt 
måste filtret 8 placeras direkt på sughu-
vudet 2. När du startar produkten sugs 
filtret 8 in.

Intensitetsnivåer
Du kan välja mellan 3 intensitetsnivåer. Den inställda nivån visas på  
LED-displayen 4:

 ▯ "1": Låg sugeffekt

 ▯ "2": Medelhög sugeffekt

 ▯ "3": Stark sugeffekt

Före användning 
 ▯ Rengör huden före användning för att avlägsna puder, kräm eller 

smink. Se till att huden är helt torr.

 ▯ Undvik bastu eller solarium en dag före och en dag efter behandling-
en. Skydda din hud mot solen.

 ▯ För de första användningarna eller känslig hud, använd det lilla tillbe-
höret 0 för behandling av de små områdena. Välj även intensitetsnivå 
"1" med den lägsta sugeffekten. Känslig hud kan reagera med svullnad. 
Gör eventuellt ett känslighetstest: Innan du börjar behandla ansiktet bör 
du först kontrollera hur huden reagerar, t.ex. på insidan av underarmen. 
Avvakta ca 30 minuter för att se en eventuell hudreaktion.

 ▯ Tips: Att öppna porerna före behandlingen kan förbättra resultatet. Det 
finns till exempel ansiktsångare eller ansiktsbastu för detta ändamål. 
Alternativt kan du använda ett konventionellt ångbad för ansiktet med 
varmt vatten i en skål och en handduk över huvudet.
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Användning i ansiktet
  FÖRSIKTIGHET! Risk för blåmärken, svullnad och hudirritation.  
Börja alltid med den lägsta intensitetsnivån och öka den gradvis om du 
tycker att det behövs.  
Använd inte produkten på den känsliga huden direkt runt ögonen eller på 
läpparna.
Varje kropp reagerar olika. Om du tycker att en användning är obehaglig 
ska du minska intensiteten, byta plats omedelbart, minska det tryck du 
utövar på huden med produkten eller avbryta behandlingen helt.

1) Montera önskat tillbehör 9 - q med filter 8.

2) Starta produkten genom att trycka på På/Av-knappen  6 i ca  
2 sekunder.  
På LED-displayen 4 tänds intensitetsnivå "2".

3) Tryck kort på nivå-knappen  5 för att ställa in intensitetsnivån.  
LED-displayen 4 visar den inställda intensitetsnivån.

  FÖRSIKTIGHET! Risk för blåmärken, svullnad och hudirritation.  
Produkten får inte användas längre än 5 minuter utan avbrott.  
De första behandlingarna får inte överstiga 3 minuter. Behandla inte  
samma område för länge eller för kraftigt eller flera gånger i följd.  
Använd inte produkten mer än två gånger i veckan.

4) Placera tillbehörets öppning 9 - q på ansiktshuden. Flytta produkten 
enligt följande:  
Tryck endast så hårt att tillbehöret 9 - q är helt i kontakt med huden  
och produkten inte drar in någon luft utifrån. Du kommer att känna en lätt 
sugeffekt på det behandlade området. Stanna aldrig på samma plats, 
utan flytta produkten hela tiden. Dra produkten över varje hudområde 
endast en gång!

5) Behandla ansiktsområdena enligt beskrivningen i kapitlet Användnings-
områden. 

6) Tryck på På/Av-knappen  6 i ca 2 sekunder för att stänga av produkten.
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Användningsområden

 Observera: 
För att säkerställa att tillbehöret 9 - q ligger tätt mot huden och att ingen 
luft dras in från utsidan, se till att huden är spänd. 
Strama vid behov åt det behandlade hudområdet något med ena handen 
medan du flyttar produkten över huden med den andra handen.

Panna: Placera produkten i mitten av pannan  
och dra utåt mot hårfästet. 

Näsa: Placera produkten något under den övre 
delen av näsan och dra den längs sidorna och 
mitten av näsan till näsborrarna.

Kinder: Placera produkten bredvid näsan och  
dra den över kinderna.

Tinningar: Placera produkten bredvid ögonen. 
Håll ett avstånd på ca 1-2 cm från ögonen. Dra 
sedan produkten mot hårfästet.
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Mun och haka: Placera produkten över munnen 
och dra den i sidled mot kinderna. Vidrör inte läp-
parna direkt. Börja vid hakan och dra produkten 
upp mot kinderna. Stoppa innan du når kinderna.

Efter användning

 ■ Rengör ansiktet med vatten. Använd inte irriterande vårdprodukter, använd 
en lugnande vårdprodukt eller fuktkräm.

 ■ En lätt rodnad i huden kan förekomma efter behandlingen. Denna bör 
dock inte vara permanent utan försvinna senast efter en eller två dagar. 
Fråga din läkare om råd om du har några besvär.

 ■ Undvik bastu och solarium en dag före och en dag efter behandlingen. 
Skydda din hud mot solen.

Rengöring och skötsel

  FARA! Livsfarlig elektrisk ström! Dra ut USB-laddningskabeln w från  
produkten och eladaptern från eluttaget före rengöring.  
Sänk aldrig ner produkten, USB-elkabeln w eller den använda eladaptern 
i vatten eller andra vätskor! 

  SE UPP! Använd inte slipande eller frätande rengöringsmedel för att  
rengöra produkten. Dessa kan angripa ytan och orsaka irreparabla  
skador på produkten. 
Under inga omständigheter får du öppna enhetens hölje! Det finns inga 
delar som ska rengöras eller servas inuti produkten.  
Produkten kan skadas om det kommer in fukt i den.
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 ■ Kontrollera att produkten är avstängd och att USB-laddningskabeln w inte 
är ansluten till produkten.

 ■ Dra bort det använda tillbehöret 9 - q och ta bort det använda filtret 8. 
Du kan använda filtret 8 flera gånger.  Tvätta det i ljummet vatten efter 
användning och låt det torka innan du använder det igen. Om filtret fortfa-
rande är smutsigt eller defekt, använd ett nytt filter 8.

 ■ Rengör tillbehöret 9 - q med vatten och diskmedel. Använd vid behov en 
fuktad bomullstuss för att rengöra insidan av tillbehören 9 - q. Vi rekom-
menderar ytterligare behandling med ett lämpligt desinfektionsmedel. Låt 
tillbehören 9 - q torka innan du använder dem igen.

  Observera: 
Om låsringarna 1 går sönder vid rengöring, byt ut dem mot de medföl-
jande reserv-låsringarna 7. Du kan efterbeställa filter 8, låsringar 1 och 
tillbehör 9 - q efter behov (se kapitel Beställa reservdelar).

 ■ Dra av låsringarna 1 från sughuvudet 2 om de är smutsiga. Använd  
t.ex. en pincett till hjälp. Rengör låsringarna 1 i ljummet vatten med lite 
diskmedel.

 ■ Torka av området runt sughuvudet 2 med en lätt fuktad trasa. Torka av 
med en torr trasa. Rengör övriga delar av produkten med en torr trasa.

 ■ Sätt tillbaka låsringarna 1 efter varandra på sughuvudet 2 och tryck in 
dem i de avsedda spåren.

Förvaring
 ■ Förvara produkten och tillbehören på en torr och dammfri plats.

 ■ Ladda batteriet med jämna mellanrum för att säkerställa en lång livslängd.

 ■ Förvara aldrig produkten när den är urladdad. Om produkten förvaras en 
längre tid i urladdat skick kan batteriet få permanenta skador. Om produk-
ten ska lagras under en längre tid måste batteriets laddningsnivå kontroll-
eras med jämna mellanrum. Den optimala laddningsnivån ligger mellan 
50 % och 80 %.
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Beställa reservdelar
Du kan enkelt beställa reservdelar till denna produkt på Internet på 
www.kompernass.com.

Skanna QR-koden med din smartphone/surfplatta.
Denna QR-kod tar dig direkt till vår webbplats där 
du kan se och beställa tillgängliga reservdelar.

Observera: 
Om du har några problem med din onlinebeställning kan du kontakta 
vårt servicecenter via telefon eller e-post.
Ange alltid artikelnummer (IAN) 472246_2407 vid din beställning.
Observera att det inte är möjligt att beställa reservdelar online för alla 
leveransländer.

Kassering

Kassera/återvinna produkten

Symbolen intill med en överkorsad soptunna på hjul betyder att 
den här produkten omfattas av direktiv 2012/19/EU. Direktivet 
föreskriver att den här produkten inte får slängas bland de vanliga 
hushållssoporna när den är uttjänt, utan måste lämnas in till spe-
ciella insamlingsställen, återvinningsanläggningar eller återvin-
ningsföretag.

Det kostar ingenting att lämna in produkten till åter-
vinning. Tänk på miljön och kassera/återvinn pro-
dukten på rätt sätt.
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Om din uttjänta produkt innehåller personliga data ansvara du själv för att ta 
bort dem innan du lämnar in produkten för återvinning eller kassering.

Om det går att ta ut batterierna utan att förstöra den uttjänta produkten ska du 
göra det och lämna in dem till ett särskilt insamlingsställe. Om produkten innehål-
ler ett fast inbyggt batteri ska du informera om detta vid kassering/återvinning.

Produktens inbyggda batteri kan inte tas ut när det ska kasseras.

Fråga din kommun eller stadsdelsförvaltning om möjligheterna att 
kassera/återvinna den uttjänta produkten.

Kassera förpackningen
 Förpackningsmaterialet har valts med tanke på miljön och de 
tekniska förutsättningarna för avfallshantering och kan därför 
återvinnas. Kassera förpackningsmaterial som inte behövs längre 
enligt gällande lokala bestämmelser.

  Tänk på miljön när du kasserar förpackningen. Observera märk-
ningen på de olika förpackningsmaterialen så att de kan källsorte-
ras och ev. kasseras separat. Förpackningsmaterialen är märkta 
med förkortningar (a) och siffror (b) som har följande betydelse: 
1–7: plast,  20–22:  papper och  kartong, 80–98: komposit.

Tekniska data

Ingångsspänning 5 V 

Ingångsström max 2 A

Inbyggt batteri (litiumjon) 600 mAh / 3,7 V   / 2,22 Wh

Skyddsklass III /  (skydd genom lågspänning)
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 Garanti från  Kompernass Handels GmbH
Kära kund

För den här produkten lämnar vi 3 års garanti från och med inköpsdatum. Om 
det skulle vara något fel på produkten finns en lagstadgad reklamationsrätt 
från återförsäljaren. Dina lagstadgade rättigheter begränsas inte av den ga-
ranti som beskrivs i följande avsnitt.

Garantivillkor
Garantitiden börjar från och med inköpsdatumet. Ta väl vara på kassakvittot. 
Kassakvittot är ditt köpbevis.

Om ett material- eller fabrikationsfel uppstår på produkten inom tre år från 
inköpsdatumet reparerar vi, byter ut den gratis, eller ersättar köpesumman 
 beroende på vad vi anser lämpligast. En förutsättning för att utnyttja garantin 
är att den defekta produkten och köpbeviset (kassakvittot) uppvisas inom den 
treåriga garantitiden tillsammans med en kort beskrivning av felet och när det 
uppstod.

Om felet täcks av vår garanti kommer du att få tillbaka en reparerad eller en 
ny produkt. Garantitiden börjar inte om från början för en reparerad eller ny 
produkt.

Garantitid och lagstadgad  ersättningsrätt
Garantitiden förlängs inte för att man utnyttjat garantin. Det gäller även för 
utbytta och reparerade delar. Eventuella skador och brister som existerar re-
dan vid köpet måste rapporteras så snart produkten packats upp. När garanti-
tiden är slut måste man själv betala för eventuella reparationer.

Garantins omfattning
Produkten har tillverkats med omsorg enligt stränga kvalitetskriterier och testats 
noga före leveransen.

Garantin gäller bara för material- eller fabrikationsfel. Garantin täcker inte de-
lar av produkten som utsätts för normalt slitage och därför betraktas som för-
slitningsdelar och inte heller skador på ömtåliga delar som t ex knappar eller 
delar av glas.
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Garantin upphör att gälla om produkten skadas eller används och servas på 
fel sätt. Alla anvisningar i bruksanvisningen måste följas exakt för att produkten 
ska kunna användas på rätt sätt. Produkten får aldrig användas i andra syften 
eller hanteras på ett sätt som man avråder från eller varnar för i bruksanvis-
ningen.

Produkten är endast avsedd för privat bruk och ska inte användas yrkesmäs-
sigt.Garantin gäller inte vid missbruk och felaktig behandling, användande av 
våld och vid ingrepp som inte gjorts av vår auktoriserade servicefilial.

Behandling av garantiärenden
För att snabbt kunna behandla ditt ärende ber vi dig följa nedanstående 
 anvisningar:

 ■ Ha alltid kassakvittot och artikelnumret (IAN) 472246_2407 i beredskap 
vid alla förfrågningar.

 ■ Artikelnumret finns på typskylten på produkten, en gravyr på produkten, 
på bruks anvisningens titelblad (nere till vänster) eller på klistermärket på 
produktens bak- eller undersida.

 ■ Vid funktionsfel eller andra defekter ber vi dig att först kontakta den 
service avdelning som anges nedan på telefon eller med e-post.

 ■ En produkt som klassas som defekt kan tillsammans med köpbeviset 
 (kassakvittot) och en beskrivning av felet samt när det uppstod skickas in 
portofritt till den angivna serviceadressen.

 Denna och många andra handböcker, produktfilmer och installa-
tionsmjukvaror kan laddas ned på www.lidl-service.com.

Med den här QR-koden kommer du direkt till Lidls servicesida 
(www.lidl-service.com) där du kan öppna bruksanvisningen 
genom att skriva in artikelnumret (IAN) 472246_2407.
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Service
 Service Sverige 
Tel.: 0770 930739 
E-Mail: kompernass@lidl.se

 Service Suomi 
Tel.: 010309 3582 
E-Mail: kompernass@lidl.fi

IAN 472246_2407

Importör
Observera att följande adress inte är någon serviceadress. Kontakta först det 
serviceställe som anges.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

TYSKLAND 

www.kompernass.com
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Sissejuhatus
Palju õnne uue seadme ostu puhul.

Te otsustasite sellega kvaliteetse toote kasuks. Kasutusjuhend on 
selle toote osa. See sisaldab olulisi juhiseid ohutuse, kasutamise ja 
jäätmekäitluse kohta. Tutvuge enne toote kasutamist kõikide käsit-

sus- ja ohutusjuhistega. Kasutage toodet ainult kirjeldatud viisil ja nimetatud 
kasutusvaldkondades. Andke toote edasiandmisel kolmandatele isikutele kõik 
dokumendid kaasa.

Sihipärane kasutamine
Selle seadmega saate vaakumtehnoloogia abil puhastada näonaha poore  
ja töödelda komedoone. Surnud naharakud eemaldatakse ja parendatakse 
verevarustust. Seade ei ole sobiv tundlike, liikuvate silmapiirkondade või huulte 
protseduurideks.

Seade on ette nähtud ainult iseseisvaks kasutamiseks isiklikul otstarbel. Ärge 
kasutage seadet loomadel. Seade ei ole ette nähtud kasutamiseks meditsiinilis-
tes/terapeutilistes või töönduslikes valdkondades. 

Muud või sellest erinevat kasutamist loetakse mittesihipäraseks. Kui te ei ole 
kindel, kas seade on teile sobiv, siis küsige arstilt.

Kasutatud hoiatusjuhised ja sümbolid
Käesolevas kasutusjuhendis, pakendis ja seadmel kasutatakse järgmisi hoiatus-
juhiseid ja sümboleid (kui see on asjakohane):

OHT! Selle sümboli ja märgusõnaga „OHT“ tähistatud hoia-
tusjuhis viitab vahetult järgnevale ohuolukorrale, mille eiramise 
tagajärjeks on surm või raske vigastus.

HOIATUS! Selle sümboli ja märgusõnaga „HOIATUS“ tähista-
tud hoiatusjuhis viitab võimalikule ohuolukorrale, mille eiramise 
tagajärjeks võiks olla surm või raske vigastus.
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ETTEVAATUST! Selle sümboli ja märgusõnaga „ETTEVAATUST“  
tähistatud hoiatusjuhis viitab võimalikule ohuolukorrale, mille 
eiramise tagajärjeks võiks olla kerge või mõõdukas vigastus.

TÄHELEPANU! Selle sümboli ja märgusõnaga „TÄHELEPANU“ 
tähistatud hoiatusjuhis viitab võimalikule olukorrale, mille eira-
mise tagajärjeks võiks olla varakahju.

Juhis tähistab lisateavet, mis lihtsustab seadme kasutamist.

Lugege juhendit.

Alalisvool/-pinge

Äravõetav toiteplokk

Viited kaubamärkidele
USB® on USB Implementers Forum, Inc. registreeritud kaubamärk.

SilverCresti kaubamärk ja ärinimi on vastava omaniku omand.

Kõik muud nimed ja tooted võivad olla nende vastavate omanike kaubamärgid 
või registreeritud kaubamärgid.
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Ohutusjuhised

 OHT!
 ► Ühendage võrguadapter ainult eeskirjadekohaselt 
paigaldatud ja maandatud võrgupistikupessa.  
Võrgupinge peab ühtima seadme/võrguadapteri 
tüübisildil toodud andmetega.

 ► Jälgige, et laadimiskaabel ei muutu märjaks või  
niiskeks. Paigutage laadimiskaabel nii, et seda ei 
saa kinni kiiluda või kahjustada.

 ► Hoidke seade ja laadimiskaabel kuumadest pinda-
dest eemal.

 ► Ärge tehke seadmel remonditöid. Igasugused  
remondid peab teostama klienditeenindus või  
kvalifitseeritud spetsialist. 

 ► Ärge mitte kunagi avage seadme korpust. Selle  
sisemuses ei ole hooldatavaid osi. Lisaks sellele 
kaotab garantii kehtivuse.

 ► Lülitage seade pärast iga kasutamist ja enne puhas-
tamist välja.

 ► Ärge mitte kunagi asetage seadet vette või teistesse 
vedelikesse! 
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 ► Ärge mitte mingil juhul haarake seadmest, kui see 
on kukkunud vette.

 ► Ärge kasutage seadet vannis või duši all. Ärge 
hoiustage või hoidke seadet kohtades, millest seade 
võib kukkuda vanni, valamusse või teistesse vee või 
muude vedelikega täidetud anumatesse.

 ► Ärge kasutage seadet, kui võrgukaabel, võrguadap-
ter või tarvikud on defektsed, kui seade ei tööta  
laitmatult või pärast seda, kui seade on maha  
kukkunud.

 HOIATUS! 
 ► Seda seadet tohivad kasutada lapsed alates 
8ndast eluaastast, samuti piiratud füüsiliste, sen-
soorsete või vaimsete võimetega isikud, või isikud, 
kellel ei ole piisavalt kogemusi ja/või teadmisi juhul, 
kui on tagatud nende isikute järelevalve, või neid 
on juhendatud seadme ohutu kasutamise osas ning 
nad on sellest tulenevatest ohtudest aru saanud. 
Lapsed ei tohi seadmega mängida. Lapsed ei tohi 
seadet puhastada ja teha kasutaja poolt tehtavat 
hooldust, välja arvatud juhul, kui nad on järelevalve 
all.
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 ► Jälgige lapsi, et nad ei mängiks seadme või varu-
osadega. 

 ► Ärge jätke lapsi pakkematerjaliga mitte kunagi järe-
levalveta. Hoidke lapsed pakendist ja seadmest  
eemal. Esineb lämbumisoht!

 ► Ärge kasutage seadet, kui teil on üks või mitu järg-
mistest haigustest või kaebustest: Südamehaigused, 
multiskleroos, suhkurtõbi, autoimmuunhaigused, na-
havähk, verevarustushäired, nahahaigused, nagu  
nt ohatis, veresoonehaigused, kuperoosa, rosatsea, 
nahavohandid, naharebendid, nahaärritused.

 ► Ärge mitte mingil juhul lükake imemispead või  
paigaldatud otsakut silmadesse! 

 HOIATUS!
 ► Toode on varustatud liitiumioonakuga või see on 
lisatud tootele. 

 ► See seade sisaldab akut, mida ei saa vahetada.
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 ► Seadmel on integreeritud liitiumioonaku. Vale käsit-
semine võib tekitada tulekahju, plahvatusi, ohtlike 
ainete lekkimist või teisi ohuolukordi!

 ► Seadet ei tohi visata lahtisse tulle.

 ► Ärge avage akut ja ärge lühistage seda. Selle tõttu 
võib aku üle kuumeneda ja lõhkeda. Esineb tuleoht!

 ► Ärge mitte kunagi ladustage seadet tühjenenud ole-
kus. Pikem tühjenenud olekus ladustamine võib teki-
tada akule püsivaid kahjustusi. Seadme pikemaks 
ajaks ladustamisel tuleb aku laetustaset regulaarselt 
kontrollida. Optimaalne laetustase on vahemikus 
50 - 80%.

 ETTEVAATUST!
 ► Ärge mitte kunagi kasutage seadet loomadel, rase-
duse ajal, pärast näo või kehaosade iluoperatsioo-
ne, tursete, põletuste, päikesepõletuse, põletike,  
ekseemide, haavade või pragunenud naha korral.

 ► Ärge kasutage seadet, kui võtate verevedeldajaid 
või steroide sisaldavad ravimeid. 
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 ► Katkestage koheselt protseduur seadmega, kui see 
tundub teile ebameeldiv või teil on valud. Ülekoor-
mamise korral võivad tekkida allergilised reaktsioo-
nid, verevalumid, tursed või väikeste veresoonte  
lõhkemised. Kahtluse korral küsige oma arstilt, kas 
protseduur on teile sobiv.

 ► Ärge kasutage seadet tundlikel, liikuvatel silmapiir-
kondadel või huultel.

 ► Ärge kasutage seadet rinnanibudel või genitaalide 
piirkonnas.

 ► Ärge mitte kunagi kasutage seadet ilma otsakuta.

 ► Protseduur ei tohi kesta kauem kui 5 minutit järjest. 
Esimeste protseduuride kestus ei tohi ületada 3 mi-
nutit. Ärge töödelge sama kohta liiga kaua või liiga 
jõuliselt ega mitu korda järjest.

 ► Ärge lükake sõrmi või esemeid otsaku avasse või 
imemispeasse. Hoidke pikad juuksed seadmest  
eemal.
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 TÄHELEPANU! 
 ► Kasutage seadet ainult tarnekomplekti kuuluvate 
tarvikutega.

 ► USB-võrguadapteri kasutamisel peab kasutatav  
pistikupesa olema alati kergesti ligipääsetav, et  
ohuolukorras saaks USB-võrguadapteri kiiresti  
pistikupesast eemaldada. Järgige ka USB-võrgu-
adapteri kasutusjuhendit.

 ► Kasutage seadme laadimiseks ainult II kaitseklassi 
kuuluvat USB-võrguadapterit, mida on lubatud  
majapidamisseadmetega kasutada ja mille väljund-
pinge on 5 V  ja väljundvool maksimaalselt 2 A.

 ► Kasutage seadme laadimiseks ainult tarnekomplekti 
kuuluvat laadimiskaablit.

 ► Hoidke seade soojusallikatest (küttekeha, ahi vms) 
eemal ja ärge jätke seda suurte temperatuurikõiku-
miste kätte.

 ► Seadme sisemuses ei ole puhastatavaid või hoolda-
tavaid osi. Sissetungiv niiskus võib seadet kahjustada.

 ► Ärge kasutage seadme puhastamiseks agressiivseid 
puhastusvahendeid või lahusteid.  
Need võiksid pealispinda kahjustada.
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Tarnekomplekt
Seade tarnitakse seeriaviisiliselt koos järgmiste komponentidega:

 ▯ Pooripuhastaja

 ▯ USB-laadimiskaabel (USB-A - USB-C)

 ▯ 3 x otsakud

 ▯ 12 x filtrid

 ▯ 6 x kinnitusrõngad

 ▯ Kasutusjuhend

  OHT! Lapsed ei tohi pakkematerjale kasutada mängimiseks.  
Esineb lämbumisoht.

1) Võtke kõik seadme osad ja kasutusjuhend karbist välja.

2) Eemaldage kogu pakkematerjal. 

 Juhis: 
Kontrollige tarnekomplekti komplektsust ja nähtavate kahjustuste puudumist.
Kui tarnekomplekt ei ole täielik või kui te tuvastate puudulikust pakendist 
või transpordist põhjustatud kahjustusi, pöörduge teeninduse poole  
(vt peatükk Teenindus).
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Seadme kirjeldus
Joonis A:

1 2 x kinnitusrõngad (seadmel)

2 Imemispea

3 USB-C liitmik

4 LED-ekraan

5 Astmete klahv  

6 Sees/Väljas-klahv 

Joonis B:

7 4 x varukinnitusrõngad

8 12 x filtrid

9 Ovaalne otsak

0 Väike otsak

q Suur otsak

w USB-laadimiskaabel (USB-A - USB-C)

Integreeritud aku laadimine
  OHT! Elektrilöögist tulenev eluoht! Laadige seadet ainult kuivades siseruu-
mides ja mitte vee otseses läheduses, nt veega täidetud valamu kõrval  
või kohal.

  Juhis: 
Enne seadme kasutamist tuleb integreeritud aku täielikult täis laadida. 
USB-laadimiskaablit w ja USB-C liitmikku 3 kasutatakse ainult sisemise 
aku laadimiseks. Need ei ole andmesideks sobivad.
Kasutage seadme laadimiseks ainult II kaitseklassi kuuluvat USB-võrgu-
adapterit, mida on lubatud majapidamisseadmetega kasutada ja mille 
väljundpinge on 5 V  ja väljundvool maksimaalselt 2 A.
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Kasutage integreeritud aku laadimiseks ainult tarnekomplekti kuuluvat 
USB-laadimiskaablit w. Pärast laadimistoimingu lõppu eemaldage 
USB-laadimiskaabel w seadmelt.

1) Veenduge, et seade on välja lülitatud. Seadme väljalülitamiseks hoidke 
Sees/Väljas-klahvi   6 umbes 2 sekundit vajutatult.

2) Ühendage USB-laadimiskaabli w USB-A pistik sobiva võrguadapteriga.

3) Ühendage USB-laadimiskaabli w USB-C pistik seadme USB-C liitmikuga 3.

4) Ühendage võrguadapter võrgupistikupessa.  
LED-ekraanil 4 põleb aku sümbol   ja näitab viimase tulba vilkumisega 
laadimise edenemist. Kui kõik tulbad põlevad pidevalt, on aku täis laetud. 

Aku sümbol Laetustase

Raam ja esimene tulp vilguvad. Aku nõrk. Laadige viivitamatult.

Tulbad põlevad osaliselt pidevalt, 
viimane tulp vilgub.

Akut laetakse. Tulbad näitavad 
laadimise edenemist.

Kõik tulbad põlevad pidevalt. Aku on täis laetud.

5) Tõmmake pärast laadimistoimingut võrguadapter pistikupesast välja ja 
USB-laadimiskaabel w seadmelt ära.

Enne esimest kasutamist

Seadme ettevalmistamine

1) Laadige akut nii, nagu peatükis Integreeritud aku laadimine  
kirjeldatud.

2) Me soovitame enne esmakordset kasutamist seadet ja otsakuid 9 - q 
puhastada, nagu peatükis Puhastamine ja hooldamine kirjeldatud. 
Nii eemaldate vajadusel võimalikud tootmisprotsessi jäägid.

Seade on nüüd kasutusvalmis.
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Sobivustesti teostamine

 ■ Me soovitame seadet esmalt vähem tundlikus kohas testida: Kontrollige 
oma naha reaktsiooni, nt teie küünarvarre siseküljel. Seadme ohutuks käsit-
semiseks ja vigastuste vältimiseks lugege eelnevalt peatükki Käsitsemine 
ja käitamine.

 ■ Puhastage nahk ja veenduge, et vastava koha peal ei ole kreemi ega 
rasvasisaldusega nahahooldusvahendit.

 ■ Jätkake kasutamisega näol ainult siis, kui testikohal ei ole umbes 30 minuti 
pärast tekkinud nahareaktsioone.

 ■ Kahtluste korral küsige oma arstilt, kas protseduur on teile sobiv.

Käsitsemine ja käitamine

Otsaku valimine
Tarnekomplektis sisalduvad naha protseduuride jaoks 3 otsakut 9 - q.

Te saate:

 ▯ Puhastada näonaha poore ja töödelda komedoone.

 ▯ Eemaldada surnud naharakke.

 ▯ Soodustada naha verevarustust.

Otsak
Ava 
kuju

Kasutuspiirkonnad

Väike 
otsak 0

Töödeldav koht on väike. See otsak sobib seetõttu 
raskesti ligipääsetavatele kohtadele, nagu ninal.  
See otsak on sobiv ka nt esimesteks kasutamisteks  
või tundlikule nahale.
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Otsak
Ava 
kuju

Kasutuspiirkonnad

Suur 
otsak q

Töödeldav koht on suurepinnaline. Seda otsakut 
saab kasutada näol kõikidel kohtadel. Jälgige iseära-
susi silma ja suu juures! See otsak on sobiv ka nt 
kasutamiseks komedoonidel.

Ovaal-
ne ot-
sak 9

Töödeldav koht on veidi suurema pinnaga ja sobib 
nt eriti kasutamiseks nina külgedel ja suu kõrval. Me 
soovitame intensiivsusastet "Soft".

Filtriga otsaku monteerimine

1)  Juhul kui juba paigaldatud: Tõmmake 
monteeritud otsak 9-q imemispealt 2 
ära.

2)  Filtri 8 vahetamiseks tõmmake olemas-
olev filter 8 otsaku 9 - q imemiskanalist 
välja. Vajadusel võtke abiks pintsetid.

3)  Asetage filter 8 soovitud otsaku 9 - q 
imemiskanalisse.

4)  Asetage otsak 9-q nii imemispeale 2, 
et väike nurgeline fiksaatornina imemis-
pea 2 alumisel osal haakub täpselt 
sobivasse väljalõikesse otsaku 9-q 
imemiskanalis.

5)  Seadme optimaalse talitluse tagamiseks 
peab filter 8 asuma otse imemispeal 2. 
Seadme käivitamisel imatakse filter 8 
külge.
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Intensiivsusastmed
Te saate valida 3 intensiivsusastme vahel. Seadistatud aste kuvatakse teile 
LED-ekraanile 4:

 ▯ "1": Kerge imemisjõud

 ▯ "2": Keskmine imemisjõud

 ▯ "3": Tugev imemisjõud

Enne kasutamist 
 ▯ Enne kasutamist puhastage puudri, kreemi või meigi eemaldamiseks 

oma nahk. Jälgige, et nahk on täielikult kuiv.

 ▯ Loobuge üks päev enne ja üks päev pärast protseduuri saunast või 
solaariumist. Kaitske oma nahka päikese eest.

 ▯ Esimestel kasutamistel või tundliku naha korral kasutage väikest otsa-
kut 0, mis töötleb väikeseid kohti. Valige lisaks väikseima imemisjõuga 
intensiivsusaste "1“. Tundlik nahk võib reageerida tursetega. Teostage 
vajadusel sobivustest: Kontrollige enne tegelikku protseduuri näol esmalt 
oma naha reaktsiooni, nt teie küünarvarre siseküljel. Oodake umbes 
30 minutit võimalikku nahareaktsiooni.

 ▯ Nõuanne: Pooride avamine enne protseduuri võib tulemust parandada. 
Selleks on olemas näiteks näoaurutid või näosaunad. Alternatiivse 
variandina võite kasutada tavalist näo aurutamist kausis oleva kuuma 
veega ja käterätikuga üle pea.

Kasutamine näol
  ETTEVAATUST! Esineb verevalumite, tursete ja nahaärrituste oht.  
Alustage alati madalaima intensiivsusastmega ja suurendage seda vaja-
dusel vähehaaval.  
Ärge kasutage seadet tundlikul nahal otse silmade ümber või huultel.
Iga keha reageerib erinevalt. Kui protseduur tundub teile ebameeldiv, 
vähendage intensiivsusastet, muutke viivitamatult kohta, vähendage sead-
mega nahale avaldatavat survet või katkestage protseduur täielikult.
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1) Monteerige soovitud otsak 9 -q koos filtriga 8.

2) Käivitage seade vajutades umbes 2 sekundit Sees/Väljas-klahvi   6.  
LED-ekraanil 4 põleb intensiivsusaste "2".

3) Intensiivsusastme seadistamiseks vajutage lühidalt astmete klahvi   5. 
LED-ekraan 4 näitab teile seadistatud intensiivsusastet.

  ETTEVAATUST!Esineb verevalumite, tursete ja nahaärrituste oht. Protse-
duur ei tohi kesta kauem kui 5 minutit järjest. Esimeste protseduuride kestus 
ei tohi ületada 3 minutit. Ärge töödelge sama kohta liiga kaua või liiga 
jõuliselt ega mitu korda järjest.  
Ärge kasutage seadet sagedamini kui 2 korda nädalas.

4) Asetage otsak 9 - q avaga vastu näonahka. Liigutage seadet alljärgne-
valt:  
Suruge vastu ainult nii tugevasti, et otsak 9 - q on täielikult vastu nahka ja 
seade ei ima õhku kõrvalt. Te tunnete kerget imemisjõudu töödeldaval 
kohal. Ärge hoidke seadet pidevalt ühe koha peal, vaid liigutage seadet. 
Liikuge seadmega üle naha iga koha ainult ühe korra!

5) Töödelge kehaosi näos nagu peatükis Kasutuspiirkonnad kirjeldatud. 

6) Seadme väljalülitamiseks vajutage umbes 2 sekundit Sees/Väljas- 
klahvi   6.
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Kasutuspiirkonnad

 Juhis: 
Selleks et otsak 9 - q oleks vastu nahka ja ei imaks õhku väljast, jälgige, 
et teie nahk oleks pingul. 
Tõmmake vajadusel ühe käega töödeldavat nahakohta veidi pingule ja 
samal ajal liigutage teise käega seadet naha peal.

Laup: Asetage seade lauba keskele ja liigutage 
väljapoole kuni juuksepiirini. 

Nina: Asetage seade nina ülemisele osale ja 
liigutage nina külgedel ja nina keskel allapoole.

Põsed: Asetage seade nina kõrvale ja liigutage 
üle põskede.

Meelekohad: Asetage seade silma kõrvale. 
Hoidke kaugust silmast umbes 1-2 cm. Liigutage  
siis seadet juuksepiiri suunas. 
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Suu ja lõug: Asetage seade suu kohale ja liiguta-
ge küljele põse suunas. Ärge puudutage otse huuli. 
Asetage seade lõuale ja liigutage üles põse suu-
nas. Peatage enne põseni jõudmist.

Pärast kasutamist

 ■ Puhastage oma nägu veega. Ärge kasutage ärritavaid hooldusvahendeid, 
kandke peale rahustav hooldusvahend või niisutav kreem.

 ■ Pärast protseduuri võib nahal esineda kerget punetust. Need peaksid ole-
ma aga ajutise kestusega ja olema hiljemalt umbes ühe kuni kahe päeva 
pärast kadunud. Kaebuste korral küsige oma arstilt nõu.

 ■ Loobuge üks päev enne ja üks päev pärast protseduuri saunast ja solaariu-
mist. Kaitske oma nahka päikese eest.

Puhastamine ja hooldamine

  OHT! Elektrivoolust tulenev eluoht! Tõmmake iga kord enne puhastamist 
USB-laadimiskaabel w seadmelt ära ja võrguadapter võrgupistikupesast 
välja.  
Ärge mitte kunagi asetage seadet, USB-laadimiskaablit w või kasutatavat 
võrguadapterit vette või muudesse vedelikesse! 

  TÄHELEPANU! Ärge kasutage seadme puhastamiseks abrasiivseid või 
söövitavaid puhastusvahendeid. Need võivad reageerida pealispinnaga  
ja seadet jäädavalt kahjustada.  
Ärge mitte mingil juhul avage seadme korpust! Seadme sisemuses ei  
ole puhastatavaid või hooldatavaid osi. Sissetungiv niiskus võib seadet 
kahjustada.
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 ■ Veenduge, et seade on välja lülitatud ja USB-laadimiskaabel w ei ole 
seadmega ühendatud.

 ■ Tõmmake kasutatud otsak 9 - q ära ja eemaldage kasutatud filter 8.  
Filtrit 8 võite kasutada mitu korda. Peske see pärast kasutamist leiges vees 
puhtaks ja laske enne uuesti kasutamist kuivada. Kui filter on siis ikka veel 
mustunud või defektne, kasutage uut filtrit 8.

 ■ Puhastage otsakut 9 - q vee ja pesuainega. Otsakute 9 - q seestpoolt 
puhastamiseks kasutage vajadusel abiks niisutatud vatitikku. Me soovitame 
täiendavat protseduuri sobiva desinfitseerimisvahendiga. Laske otsaku-
tel 9 - q enne uuesti kasutamist kuivada.

 Juhis: 
Juhul kui kinnitusrõngad 1 puhastamisel rebenevad, siis asendage need 
tarnekomplekti kuuluvate varukinnitusrõngastega 7. Filtreid 8, kinnitus-
rõngaid 1 ja otsakuid 9-q saate vajadusel järeltellida (vt peatükk  
Varuosade tellimine).

 ■ Mustuse korral tõmmake kinnitusrõngad 1 imemispealt 2 ära. Kasutage 
sealjuures abivahendina nt pintsette. Puhastage kinnitusrõngaid 1 leiges, 
vähese pesuainega vees.

 ■ Pühkige imemispea 2 ümber asuv piirkond kergelt niisutatud lapiga üle. 
Pühkige kuiva lapiga üle. Seadme ülejäänud osi puhastage ainult kuiva 
lapiga.

 ■ Asetage kinnitusrõngad 1 üksteise järel uuesti imemispeasse 2 ja lükake 
selleks ettenähtud soontesse.

Hoiustamine
 ■ Hoidke seadet ja tarvikuid kuivas ja tolmuvabas kohas.

 ■ Aku pika kasutusea tagamiseks laadige akut regulaarsete ajavahemike järel.

 ■ Ärge mitte kunagi ladustage seadet tühjenenud olekus. Pikem tühjenenud 
olekus ladustamine võib tekitada akule püsivaid kahjustusi. Seadme pike-
maks ajaks ladustamisel tuleb aku laetustaset regulaarselt kontrollida. 
Optimaalne laetustase on vahemikus 50 - 80%.
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Varuosade tellimine
Varuosi sellele tootele saate alati mugavalt järeltellida internetist aadressil 
www.kompernass.com.

Skannige oma nutitelefoni/tahvelarvutiga QR-kood.
Selle QR-koodiga liigute otse meie veebilehele ning 
saate vaadata ja tellida saadaolevaid varuosi.

Juhis:
Kui teil peaks veebitellimusega olema probleeme, võite meie teeninduskes-
kuse poole pöörduda ka telefoni või e-posti teel.
Esitage koos oma tellimusega alati toote number (IAN) 472246_2407.
Palun arvestage, et varuosade veebitellimused ei ole kõikides tarneriikides 
võimalikud.

Jäätmekäitlus

Seadme jäätmekäitlus
Kõrvalolev ratastega prügikonteineri läbikriipsutatud sümbol näi-
tab, et selle seadme kohta kehtib direktiiv 2012/19/EU. See 
direktiiv sätestab, et kasutusaja lõppedes ei tohi seda seadet käi-
delda tavalise olmeprügi hulgas, vaid see tuleb anda spetsiaalse-

tesse kogumiskohtadesse, taaskasutuskeskustesse või jäätmekäitlusettevõttesse.
See jäätmekäitlus on teile tasuta. Säästke keskkonda ja käidel-
ge nõuetekohaselt.
Kui teie seade sisaldab isikuandmeid, vastutate ise nende kustutamise eest 
enne kasutatud seadme tagasiandmist.
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Kui see on ilma kasutatud seadet purustamata võimalik, võtke enne kasutatud 
seadme jäätmekäitlusse tagasiandmist vanad patareid või akud välja ja andke 
need eraldi kogumiskohta. Püsivalt paigaldatud akude korral tuleb jäätmekäit-
lusel viidata, et seade sisaldab akut.

Selle seadme sisseehitatud akut ei saa jäätmekäitluseks 
 eemaldada.

Kasutatud toodete jäätmekäitluse võimaluste kohta saate teavet 
oma valla- või linnavalitsusest.

Pakendi jäätmekäitlus
Pakkematerjalid on jäätmekäitlust silmas pidades valitud keskkon-
nasõbralikud ning seetõttu taaskasutatavad. Käidelge enam mitte-
vajalik pakkematerjal kohalike kehtivate eeskirjade kohaselt.

Käidelge pakend keskkonnasõbralikult. Jälgige erinevate pakke-
materjalide tähistusi ja vajadusel käidelge need sorteeritult. Pakke-
materjalid on tähistatud lühenditega (a) ja numbritega (b), millel 
on järgmine tähendus: 1–7: plastid, 20–22: paber ja papp, 
 80–98:  komposiitmaterjalid.

Tehnilised andmed

Sisendpinge 5 V 

Sisendvool max 2 A

Integreeritud aku (liitiu-
mioon)

600 mAh / 3,7 V  / 2,22 Wh

Kaitseklass III /  (kaitse väikepingega)
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 Kompernaß  Handels GmbH garantii
Väga austatud klient

Sellele seadmele kehtib alates ostukuupäevast 3-aastane garantii. Sellel tootel 
ilmnevate puuduste korral on teil müüja suhtes seadusega ettenähtud õigused. 
Neid seadusega ettenähtud õigusi meie poolt antud garantii ei piira.

Garantii tingimused
Garantii aega arvestatakse alates ostukuupäevast. Palun hoidke kassatšekk 
alles. Seda läheb vaja ostu tõendamiseks.

Kui kolme aasta jooksul alates selle toote ostukuupäevast ilmnevad tootel ma-
terjali- või tootmisvead, siis toode meie valikul kas remonditakse tasuta või 
tagastatakse ostuhind. Selle garantiinõude eelduseks on, et kolmeaastase 
tähtaja jooksul esitatakse defektne seade ja ostudokument (kassatšekk) ja kirjel-
datakse lühidalt kirjalikult toote puuduseid ning nende ilmnemise aega.

Kui defekt kuulub meie garantii alla, saate tagasi remonditud või uue toote.  
Toote remontimise või väljavahetamisega uut garantiiaega ei arvestata.

Garantiiaeg ja seadusega ettenähtud reklamatsioonid
Garantiiaega ei pikendata. See kehtib ka asendatud ja remonditud osade 
kohta. Võimalikest kahjustustest ja puudustest, mis olid olemas juba ostu ajal, 
tuleb teavitada kohe pärast pakendist väljavõtmist. Pärast garantiiaja möödu-
mist tehtavad remondid on tasulised.

Garantii ulatus
Seade on valmistatud rangeid kvaliteedinõudeid järgides ning on enne välja-
saatmist hoolikalt kontrollitud.

Garantii kehtib materjali- või tootmisvigade korral. See garantii ei laiene toote 
osadele, mis kuluvad tavakasutuse käigus ja mida vaadeldakse seetõttu kui 
kuluvosi, samuti osadele või kahjustustele kergesti purunevatel osadel, nt. lüliti-
tel või klaasist valmistatud osadel.
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See garantii kaotab kehtivuse, kui toodet on kahjustatud, asjatundmatult kasu-
tatud või valesti hooldatud. Toote asjatundlikuks kasutamiseks tuleb täpselt 
järgida kõiki selles kasutusjuhendis toodud juhiseid. Kindlasti tuleb vältida 
kasutusviise ja toiminguid, mida kasutusjuhendis ei soovitata või mille eest hoia-
tatakse.

Toode on mõeldud vaid isiklikuks kasutuseks ja mitte ärialaseks kasutuseks. 
 Garantii kaotab kehtivuse, kui toodet on valesti ja asjatundmatult kasutatud, kui 
selle juures on rakendatud jõudu või selle juures läbiviidud toiminguid ei teosta-
nud meie volitatud teenindusesindus.

Garantiijuhtumi menetlemine
Teie probleemi kiireks käitlemiseks järgige palun järgnevaid juhiseid:

 ■ Palun hoidke kõikige päringute jaoks alles kassatšekk ja toote number 
(IAN) 472246_2407, mis tõendab teie ostu.

 ■ Toote numbri leiate toote tüübisildilt, tootele tehtud graveeringu näol, kasu-
tusjuhendi tiitellehelt (all vasakul) või toote tagaküljel või all olevalt kleebi-
selt.

 ■ Kui tootel ilmnevad talitlusvead või muud puudused, võtke kõigepealt 
 ühendust alltoodud teenindusosakonnaga telefoni või e-posti teel.

 ■ Defektseks hinnatud toote saate seejärel tasuta saata teile teavitatud 
teenindusa adressil, lisades ostudokumendi (kassatšeki) ja selgituse, milles 
puudus seisneb ning millal see ilmnes.

 Aadressilt www.lidl-service.com saate alla laadida selle ja mit-
meid teisi käsiraamatuid, tootevideoid ja paigaldustarkvara.

 Selle QR-koodiga liigute otse Lidli teeninduse lehele 
(www.lidl-service.com) ning saate toote numbri 
(IAN) 472246_2407 sisestamisega avada oma kasutusjuhendi.
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Teenindus
 Teenindus Eestis 
Tel: 8000049109 
E-post: kompernass@lidl.ee

IAN 472246_2407

Importija
Palun arvestage, et allolev aadress ei ole  teeninduse aadress. Võtke kõigepealt 
ühendust nimetatud teenindusettevõttega.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

SAKSAMAA

www.kompernass.com
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Ievads
Apsveicam ar jaunās ierīces iegādi!

Ar šo pirkumu jūs savā īpašumā iegūstat augstvērtīgu izstrādājumu. 
Lietošanas instrukcija ir šī izstrādājuma sastāvdaļa. Tā ietver svarīgus 
norādījumus par drošību, izstrādājuma lietošanu un likvidēšanu. 

Pirms izstrādājuma lietošanas izlasiet visus lietošanas un drošības norādījumus. 
Izmantojiet izstrādājumu tikai atbilstoši sniegtajam aprakstam un norādītajām 
lietojuma jomām. Nododot izstrādājumu lietošanā citiem, dodiet līdzi arī visu 
izstrādājuma dokumentāciju.

Noteikumiem atbilstīgs lietojums
Šī ierīce izmanto vakuuma tehnoloģiju, lai attīrītu sejas ādā esošās poras un 
apstrādātu komedonus jeb melnās pinnes. Tiek likvidētas atmirušās ādas šūnas 
un stimulēta asinsrite. Ierīce nav piemērota, lai apstrādātu jutīgas, kustīgas 
zonas ap acīm vai lūpām.

Ierīce ir paredzēta vienīgi privātai lietošanai. Nelietojiet ierīci, lai apstrādātu 
dzīvniekus. Tā nav paredzēta izmantošanai medicīnas/terapijas iestādēs vai 
komerciālajā sektorā. 

Citu veidu lietojums vai izmantošana, kas neatbilst norādītajam lietojumam, tiek 
uzskatīta par noteikumiem neatbilstošu. Ja šaubāties, vai ierīce ir jums piemērota, 
konsultējieties ar ārstu.

Izmantotās brīdinājuma norādes un simboli
Šajā lietošanas instrukcijā, uz iepakojuma un uz ierīces tiek izmantotas tālāk 
norādītās brīdinājuma norādes un simboli (ja attiecināms).

BĪSTAMI! Brīdinājuma norāde ar šo simbolu un signālvārdu 
„BĪSTAMI” apzīmē tūlītēju apdraudējuma situāciju, kuru neno-
vēršot, iestāsies nāve vai tiks gūti smagas pakāpes miesas  
bojājumi.
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BRĪDINĀJUMS! Brīdinājuma norāde ar šo simbolu un signāl-
vārdu „BRĪDINĀJUMS” apzīmē iespējamu apdraudējuma 
situāciju, kuru nenovēršot, var iestāties nāve vai tikt gūti smagas 
pakāpes miesas bojājumi.

UZMANĪBU! Brīdinājuma norāde ar šo simbolu un signālvārdu 
„UZMANĪBU” apzīmē iespējamu apdraudējuma situāciju, kuru 
nenovēršot, var tikt gūti nenozīmīgi vai vidēji smagi miesas 
bojājumi.

IEVĒRĪBAI! Brīdinājuma norāde ar šo simbolu un signālvārdu 
„IEVĒRĪBAI” apzīmē iespējamu situāciju, kuru nenovēršot, var 
tikt nodarīts materiālais kaitējums.

Šī norāde apzīmē papildu informāciju, kas atvieglo darbu ar 
ierīci.

Izlasiet instrukciju.

Līdzstrāva/līdzspriegums

Noņemams barošanas bloks

Norādes par prečzīmēm
USB® ir USB Implementers Forum, Inc. reģistrēta prečzīme.

SilverCrest prečzīme un tirdzniecības nosaukums ir attiecīgā īpašnieka īpašums.

Visi pārējie nosaukumi un izstrādājumi var būt to attiecīgo īpašnieku prečzīmes 
vai reģistrētas prečzīmes.
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Drošības norādījumi

 BĪSTAMI!
 ► Pievienojiet tīkla adapteri tikai pie atbilstoši noteiku-
miem uzstādītas un iezemētas tīkla kontaktligzdas. 
Tīkla spriegumam jāatbilst ierīces / tīkla adaptera 
tehnisko datu plāksnītē norādītajiem parametriem.

 ► Raugieties, lai lādēšanas kabelis nekļūtu slapjš vai 
mitrs. Izvietojiet kabeli tā, lai tas netiktu iespiests vai 
bojāts.

 ► Nodrošiniet, lai ierīce un lādēšanas kabelis atrastos 
drošā attālumā no karstām virsmām.

 ► Neveiciet ierīcē nekādus remontdarbus. Jebkādi  
remontdarbi ir jāveic klientu apkalpošanas dienestam 
vai kvalificētiem speciālistiem. 

 ► Nekad neatveriet ierīces korpusu. Iekšpusē nav ne-
vienas detaļas, kurai būtu veicama apkope. Turklāt 
tiks zaudētas tiesības uz ierīces garantijas remontu.

 ► Pēc katras lietošanas reizes un pirms tīrīšanas izslē-
dziet ierīci.

 ► Nekad neiegremdējiet ierīci ūdenī vai citos šķidrumos! 

 ► Nekādā gadījumā netveriet pēc ierīces, ja tā ir  
iekritusi ūdenī.
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 ► Neizmantojiet šo ierīci, mazgājoties vannā vai 
dušā. Neuzglabājiet vai nenovietojiet ierīci vietās, 
no kurienes tā var iekrist vannā, izlietnē vai kādā 
citā ar ūdeni vai citu šķidrumu piepildītā tvertnē.

 ► Nelietojiet ierīci ar bojātu strāvas kabeli, tīkla adap-
teri vai lādēšanas kabeli, vai piederumu, kā arī tad, 
ja ierīce darbojas ar traucējumiem vai ir nokritusi 
zemē.

 BRĪDINĀJUMS! 
 ► Ierīci drīkst lietot bērni no 8 gadu vecuma, kā arī 
personas ar pazeminātām fiziskajām, uztveres vai 
psihiskajām spējām vai personas, kurām nav pietie-
kamas pieredzes un/vai zināšanu, ja tās lieto ierīci 
citu personu uzraudzībā vai ir tikušas instruētas par 
drošu ierīces lietošanu un saprot ar to saistītos ie-
spējamos apdraudējumus. Bērni nedrīkst rotaļāties 
ar ierīci. Ierīces tīrīšanu un apkopi, ko paredzēts 
veikt lietotājam, nedrīkst veikt bērni, izņemot tad, ja 
viņi tiek uzraudzīti.
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 ► Lai nodrošinātu, ka bērni nerotaļājas ar ierīci vai tās 
rezerves daļām, viņi ir jāuzrauga. 

 ► Nekad neatstājiet bērnus neuzraudzītus pie iepako-
juma materiāliem. Neļaujiet bērniem tuvoties iepa-
kojumam un ierīcei. Pastāv nosmakšanas risks!

 ► Nelietojiet ierīci, ja jums ir viena vai vairākas no šīm 
slimībām vai sūdzībām: sirds slimība, multiplā skle-
roze, diabēts, autoimūnās slimības, ādas vēzis, 
asinsrites traucējumi, ādas slimības, piemēram, her-
pes, asinsvadu slimības, kuperoze, rozācija, ādas 
veidojumi, sasprēgājusi āda, ādas kairinājumi.

 ► Nekādā gadījumā nepieskarieties acīm ar sūkšanas 
galviņu vai piestiprināto uzgali! 

 BRĪDINĀJUMS!
 ► Izstrādājums ir aprīkots ar litija jonu akumulatoru, 
vai arī tas ietilpst izstrādājuma komplektācijā. 

 ► Šajā ierīcē atrodas akumulators, kuru nevar nomainīt.
 ► Ierīcē ir iebūvēts litija jonu akumulators. Nepareiza 
apiešanās ar to var izraisīt aizdegšanos, eksploziju, 
bīstamu vielu iztecēšanu vai citas bīstamas situācijas!

 ► Ierīci nedrīkst mest ugunī.
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 ► Neatveriet akumulatoru un neradiet tajā īsslēgumu. 
Tā rezultātā akumulators var pārkarst un eksplodēt. 
Pastāv aizdegšanās risks!

 ► Nekādā gadījumā nenovietojiet ierīci glabāšanā, ja 
tā ir izlādējusies. Ilgstoša uzglabāšana izlādētā stā-
voklī var izraisīt neatgriezeniskus akumulatora bojā-
jumus. Ja akumulators tiek uzglabāts ilgāku laiku, 
regulāri jāpārbauda tā uzlādes līmenis. Optimālais 
uzlādes līmenis ir diapazonā no 50 % līdz 80 %.

 UZMANĪBU!
 ► Nekad neizmantojiet šo ierīci dzīvniekiem, ja esat 
stāvoklī, pēc sejas vai ķermeņa daļu kosmētiskajām 
operācijām vai uz tādām ķermeņa daļām, kur ir pie-
tūkumi, saules izraisīti apdegumi, iekaisumi, ekzēmas, 
brūces vai saplaisājusi āda.

 ► Neizmantojiet ierīci, ja lietojat asins šķidrinātājus 
vai steroīdus saturošus medikamentus. 

 ► Nekavējoties pārtrauciet procedūru, ja tā jums rada 
nepatīkamas sajūtas vai izraisa sāpes. Pārmērīga 
lietošana var izraisīt alerģiskas reakcijas, asins iz-
plūdumus, pietūkumu vai sīko asinsvadu plīsumus. 
Šaubu gadījumā jautājiet savam ārstam, vai šāda 
procedūra ir jums piemērota.
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 ► Nelietojiet ierīci pie jutīgās, kustīgās acu zonas vai 
lūpām.

 ► Nelietojiet ierīci pie krūšu galiem vai dzimumorgā-
nu apvidū.

 ► Nekad neizmantojiet šo ierīci bez uzgaļa.

 ► Vienas nepārtrauktas procedūras ilgums nedrīkst 
pārsniegt 5 minūtes. Pirmo procedūru ilgums nedrīkst 
pārsniegt 3 minūtes. Neapstrādājiet vienu un to 
pašu vietu pārāk ilgi vai pārāk spēcīgi, kā arī neda-
riet to vairākas reizes pēc kārtas.

 ► Nelieciet pirkstus vai priekšmetus uzgaļa atverē vai 
sūkšanas galviņā. Turiet garus matus atstatus no  
ierīces.

 IEVĒRĪBAI! 
 ► Lietojiet ierīci tikai ar komplektā iekļautajiem piede-
rumiem.

 ► Lietojot USB tīkla adapteri, izmantotajai kontaktligz-
dai vienmēr jāatrodas viegli pieejamā vietā, lai bīs-
tamas situācijas gadījumā USB tīkla adapteri būtu 
iespējams ātri atvienot no kontaktligzdas. Ņemiet 
vērā arī USB tīkla adaptera lietošanas instrukciju.
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 ► Ierīces uzlādei izmantojiet tikai II aizsardzības kla-
ses USB tīkla adapteri, kas ir apstiprināts lietošanai 
ar mājsaimniecības ierīcēm un kura izejas spriegums 
ir 5 V  un maks. izejas strāva ir 2 A.

 ► Lai uzlādētu ierīci, izmantojiet tikai komplektā ie-
kļauto lādēšanas kabeli.

 ► Turiet ierīci drošā attālumā no siltuma avotiem (ra-
diatoriem, krāsnīm u. tml.) un nepakļaujiet to krasu 
temperatūras svārstību iedarbībai.

 ► Ierīces iekšpusē nav nevienas daļas, kurai būtu ne-
pieciešama tīrīšana vai apkope. Mitruma iekļūšana 
ierīcē var to sabojāt.

 ► Ierīces tīrīšanai neizmantojiet agresīvas iedarbības 
tīrīšanas līdzekļus vai šķīdinātājus.  
Tie var sabojāt virsmu.
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Piegādes komplekts
Standarta variantā ierīce tiek piegādāta ar šādiem komponentiem:

 ▯ poru attīrīšanas ierīce

 ▯ USB lādēšanas kabelis (USB-A uz USB-C)

 ▯ 3 uzgaļi

 ▯ 12 filtri

 ▯ 6 sprostgredzeni

 ▯ lietošanas instrukcija

  BĪSTAMI! Bērni nedrīkst rotaļāties ar iepakojuma materiāliem. Pastāv 
nosmakšanas risks.

1) Izņemiet visas ierīces daļas un lietošanas instrukciju no kartona iepakojuma.

2) Noņemiet visu iepakojuma materiālu. 

 Norāde. 
Pārbaudiet, vai ir piegādāti visi ierīces komponenti un tiem nav redzamu 
bojājumu.
Ja kāda komponenta trūkst vai kāds komponents ir bojāts neizturīga iepa-
kojuma dēļ vai transportēšanas laikā, zvaniet uz servisa palīdzības tālruni 
(skatiet nodaļu Serviss).
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Ierīces apraksts
A attēls:

1 2 sprostgredzeni (ierīcē)

2 Sūkšanas galviņa

3 USB-C pieslēgvieta

4 Šķidro kristālu displejs

5 Pakāpes pārslēgšanas taustiņš  

6 IESL./IZSL. taustiņš 

B attēls:

7 4 rezerves sprostgredzeni

8 12 filtri

9 Ovālas formas uzgalis

0 Mazais uzgalis

q Lielais uzgalis

w USB lādēšanas kabelis (USB-A uz USB-C)

Iebūvētā akumulatora uzlāde
  BĪSTAMI! Draudi dzīvībai, ko rada strāvas trieciens! Lādējiet ierīci tikai 
sausās iekštelpās, nelādējiet to ūdens tuvumā, piemēram, ar ūdeni piepildītas 
izlietnes tuvumā vai virs tās.

  Norāde. 
Pirms ierīces lietošanas iebūvētais akumulators ir pilnībā jāuzlādē. 
USB lādēšanas kabelis w un USB-C pieslēgvieta 3 ir paredzēta iekšējā 
akumulatora uzlādei. Tie nav piemēroti datu pārsūtīšanai.
Ierīces uzlādei izmantojiet tikai II aizsardzības klases USB tīkla adapteri, 
kas ir apstiprināts lietošanai ar mājsaimniecības ierīcēm un kura izejas 
spriegums ir 5 V  un maks. izejas strāva ir 2 A.
Iebūvētā akumulatora uzlādei izmantojiet vienīgi klāt pievienoto USB  
lādēšanas kabeli w. Kad uzlāde ir pabeigta, atvienojiet USB lādēšanas 
kabeli w no ierīces.
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1) Pārliecinieties, ka ierīce ir izslēgta. Lai ierīci izslēgtu, aptuveni 2 sekundes 
turiet nospiestu IESL./IZSL. taustiņu  6.

2) Savienojiet USB lādēšanas kabeļa w USB-A spraudni ar piemērotu tīkla 
adapteri.

3) Savienojiet USB lādēšanas kabeļa w USB-C spraudni ar ierīces USB-C 
pieslēgvietu 3.

4) Iespraudiet tīkla adapteri tīkla kontaktligzdā.  
Šķidro kristālu displejā 4 deg akumulatora simbols  un, mirgojot  
pēdējai joslai, norāda uzlādes norisi. Akumulators ir uzlādēts, kad visas 
joslas ir izgaismotas bez pārtraukuma. 

Baterijas simbols Uzlādes līmenis

Mirgo rāmītis un pirmā josla. Zems akumulatora uzlādes līmenis. 
Nekavējoties veiciet uzlādi.

Joslas daļēji ir izgaismotas bez 
pārtraukuma, mirgo pēdējā josla.

Notiek akumulatora uzlāde. Joslas 
norāda uzlādes norisi.

Visas joslas ir izgaismotas bez 
pārtraukuma.

Akumulators ir uzlādēts.

5) Pēc uzlādes procesa atvienojiet tīkla adapteri no kontaktligzdas un noņemiet 
USB lādēšanas kabeli w no ierīces.

Pirms pirmās lietošanas reizes

Ierīces sagatavošana

1) Veiciet akumulatora uzlādi tā, kā aprakstīts nodaļā Iebūvētā akumula-
tora uzlāde.

2) Iesakām pirms pirmās lietošanas reizes gan ierīci, gan uzgaļus 9–q 

iztīrīt, kā aprakstīts nodaļā Tīrīšana un kopšana. Šādi notīrīsiet iespē-
jamās paliekas, kas radušās ražošanas procesā.

Tagad ierīce ir sagatavota lietošanai.
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Panesamības pārbaudes veikšana

 ■ Iesakām vispirms pārbaudīt ierīci uz mazāk jutīgas ķermeņa zonas: pār-
baudiet ādas reakciju, piemēram, apakšdelma iekšpusē. Pirms tam izlasiet 
nodaļu Lietošana un darbība, lai varētu droši rīkoties ar ierīci un izvai-
rītos no traumām.

 ■ Notīriet ādu un pārliecinieties, ka apstrādājamā ķermeņa zona nav iezies-
ta ar krēmu vai taukvielu.

 ■ Lietošanu uz sejas turpiniet tikai tad, ja pēc aptuveni 30 minūtēm pārbau-
des veikšanas vietā nav radusies nekāda ādas reakcija.

 ■ Šaubu gadījumā jautājiet savam ārstam, vai šāda procedūra ir jums piemē-
rota.

Lietošana un darbība

Uzgaļa izvēle
Piegādes komplektā ir iekļauti 3 uzgaļi 9–q, kas ir paredzēti ādas apstrādei.

Jūs varat:

 ▯ attīrīt sejas ādā esošās poras un apstrādāt komedonus jeb melnās 
pinnes;

 ▯ likvidēt atmirušās ādas šūnas;

 ▯ stimulēt asins cirkulāciju ādā.

Uzgalis
Atveres 
forma

Apstrādājamās zonas

Mazais 
uzgalis 

0

Apstrādājamā ķermeņa zona ir maza. Tāpēc šis 
uzgalis ir piemērots grūtāk sasniedzamām vietām, 
piemēram, degunam. Uzgalis ir piemērots, piemē-
ram, arī pirmajām lietošanas reizēm vai jutīgai ādai.
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Uzgalis
Atveres 
forma

Apstrādājamās zonas

Lielais 
uzgalis 

q

Apstrādājamā ķermeņa zona ir plaša. Uzgali var 
izmantot visām sejas zonām. Pievērsiet uzmanību acu 
zonas un mutes īpatnībām! Šis uzgalis ir piemērots, 
piemēram, arī lietošanai uz komedoniem jeb melna-
jām pinnēm.

Ovālas 
formas 
uzgalis 

9

Apstrādājamais ādas laukums ir nedaudz plašāks, 
un tas ir īpaši piemērots lietošanai, piemēram, nāsu 
un mutes tuvumā. Iesakām izmantot intensitātes pa-
kāpi "Soft".

Uzgaļa ar filtru uzmontēšana

1)  Ja uzgalis jau ir uzlikts: nobīdiet uzmontēto 
uzgali 9–q no sūkšanas galviņas 2.

2)  Lai nomainītu filtru 8, izvelciet esošo 
filtru 8 no uzgaļa 9–q sūkšanas kanā-
la. Ja nepieciešams, izmantojiet pinceti.

3)  Ievietojiet filtru 8 vēlamā uzgaļa 9–q 
sūkšanas kanālā.

4)  Uzspraudiet uzgali 9–q uz sūkšanas 
galviņas 2 tā, lai mazais, stūrainais 
fiksācijas izcilnis sūkšanas galviņas 2 

apakšējā daļā precīzi ieķertos atbilstīgajā 
padziļinājumā uzgaļa 9–q sūkšanas 
kanālā.

5)  Lai ierīce darbotos optimāli, filtram 8 

jāpieguļ tieši pie pašas sūkšanas galviņas 
2. Tiklīdz ierīce tiek ieslēgta, tiek iesūkts 
filtrs 8.



LV │ 87 ■

Intensitātes pakāpes
Varat izvēlēties starp 3 intensitātes pakāpēm. Iestatītā pakāpe ir redzama 
šķidro kristālu displejā 4:

 ▯ "1": vāja sūkšanas jauda

 ▯ "2": vidēja sūkšanas jauda

 ▯ "3": spēcīga sūkšanas jauda

Pirms lietošanas 
 ▯ Pirms lietošanas attīriet ādu, lai noņemtu pūderi, krēmu vai dekoratīvo 

kosmētiku. Raugieties, lai āda būtu pilnīgi sausa.

 ▯ Izvairieties no saunas vai solārija apmeklējuma vienu dienu pirms un 
vienu dienu pēc procedūras veikšanas. Aizsargājiet ādu no saules.

 ▯ Pirmreizējās lietošanas laikā vai jutīgas ādas gadījumā izmantojiet 
mazo uzgali 0, kas paredzēts nelielu ādas zonu apstrādei. Šim nolū-
kam izvēlieties intensitātes pakāpi "1" ar vismazāko sūkšanas jaudu. 
Jutīgas ādas reakcija var būt pietūkums. Ja nepieciešams, veiciet pane-
samības pārbaudi: pirms faktiskās ādas apstrādes sejas zonā pārbau-
diet ādas reakciju, piemēram, apakšdelma iekšpusē. Uzgaidiet apm. 
30 sekundes, lai novērotu iespējamo ādas reakciju.

 ▯ Ieteikums. Poru atvēršana pirms ādas apstrādes var uzlabot rezultātu. 
Šim nolūkam varat izmantot, piemēram, ierīci sejas apstrādei ar tvaiku 
vai sejas saunu. Alternatīvā variantā varat veikt arī sejas ādas tvaika 
peldi, izmantojot bļodā iepildītu karstu ūdeni un dvieli, ar ko tiek apklā-
ta galva.

Lietošana sejas zonā
  UZMANĪBU! Pastāv asins izplūdumu, pietūkuma un ādas kairinājuma 
risks.  
Vienmēr sāciet ar zemāko intensitātes pakāpi un, ja nepieciešams,  
pakāpeniski to palieliniet.  
Nelietojiet ierīci uz jutīgas ādas tieši ap acīm vai uz lūpām.
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Katrs ķermenis reaģē atšķirīgi. Ja ierīces lietošana rada nepatīkamas sajū-
tas, samaziniet intensitātes pakāpi, nekavējoties mainiet apstrādājamo 
ķermeņa vietu, samaziniet spiedienu, ko ar ierīci izdarāt uz ādu, vai pilnī-
bā pārtrauciet procedūru.

1) Uzmontējiet vēlamo uzgali 9–q ar filtru 8.

2) Ieslēdziet ierīci, apm. 2 sekundes nospiežot IESL./IZSL. slēdzi  6 .  
Šķidro kristālu displejā 4 ir izgaismota intensitātes pakāpe "2".

3) Īsi nospiediet pakāpes pārslēgšanas taustiņu  5, lai iestatītu intensitātes 
pakāpi. Šķidro kristālu displejā 4 ir redzama iestatītā intensitātes pakāpe.

  UZMANĪBU! Pastāv asins izplūdumu, pietūkuma un ādas kairinājuma 
risks. Vienas nepārtrauktas procedūras ilgums nedrīkst pārsniegt 5 minūtes. 
Pirmo procedūru ilgums nedrīkst pārsniegt 3 minūtes. Neapstrādājiet vienu 
un to pašu vietu pārāk ilgi vai pārāk spēcīgi, kā arī nedariet to vairākas 
reizes pēc kārtas.  
Nelietojiet ierīci biežāk kā 2 reizes nedēļā.

4) Pielieciet uzgaļa 9– q atveri pie sejas ādas. Virziet ierīci, kā aprakstīts 
tālāk.  
Spiediet ierīci pie ādas tikai tik daudz, lai uzgalis 9–q pilnībā piekļautos 
ādai un ierīce tādējādi neiesūktu gaisu no ārpuses. Apstrādājamajā vietā 
sajutīsiet vieglu sūkšanu. Nekādā gadījumā neatstājiet uzgali darbojamies 
vienā vietā, bet turpiniet to pārvietot. Virziet ierīci pāri katrai ādas zonai 
tikai vienu reizi!

5) Veiciet ādas apstrādi sejas zonā, kā aprakstīts nodaļā Apstrādājamās 
zonas. 

6) Aptuveni 2 sekundes turiet nospiestu IESL./IZSL. taustiņu  6, lai izslēgtu 
ierīci.
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Apstrādājamās zonas

 Norāde. 
Lai uzgalis 9–q pilnībā piekļautos ādai un netiktu iesūkts gaiss no ārpuses, 
raugieties, lai āda būtu iestiepta. 
Ja nepieciešams, ar vienu roku nedaudz iestiepiet apstrādājamo ādas 
zonu, kamēr ar otru roku pārvietojat ierīci pa ādas virsmu.

Piere: sāciet ādas apstrādi ar ierīci pieres vidus-
daļā un velciet ierīci uz malām līdz matu līnijai. 

Deguns: novietojiet ierīci uz deguna augšējās 
daļas un velciet to lejup pa deguna sānu malām  
un vidusdaļu līdz nāsīm.

Vaigi: novietojiet ierīci blakus degunam un velciet 
to pāri vaigiem.

Deniņi: novietojiet ierīci blakus acīm. Ievērojiet 
apm. 1–2 cm attālumu līdz acīm. Tad velciet ierīci 
matu augšanas līnijas virzienā. 
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Mute un zods: novietojiet ierīci virs mutes un 
velciet to sāniski vaigu virzienā. Nepieskarieties 
lūpām. Sāciet ādas apstrādi pie zoda un velciet 
ierīci uz augšu vaigu virzienā. Apturiet ierīci, pirms 
ir sasniegti vaigi.

Pēc lietošanas

 ■ Notīriet seju ar ūdeni. Nelietojiet kairinošus ādas kopšanas līdzekļus, bet 
uzklājiet uz ādas nomierinošu kopšanas līdzekli vai mitrinošu krēmu.

 ■ Pēc procedūras var rasties neliels ādas apsārtums. Tomēr tam nevajadzētu 
būt ilgstošam, izzūdot ne vēlāk kā pēc vienas vai divām dienām. Sūdzību 
gadījumā konsultējieties ar ārstu.

 ■ Izvairieties no saunas un solārija apmeklējuma vienu dienu pirms un vienu 
dienu pēc procedūras veikšanas. Aizsargājiet ādu no saules.

Tīrīšana un kopšana

  BĪSTAMI! Draudi dzīvībai, ko rada elektriskā strāva! Pirms katras tīrīšanas 
reizes atvienojiet no ierīces USB lādēšanas kabeli w un no kontaktligzdas 
– tīkla adapteri.  
Nekad neiegremdējiet ierīci, USB lādēšanas kabeli w vai izmantoto tīkla 
adapteri ūdenī vai citos šķidrumos! 

  IEVĒRĪBAI! Ierīces tīrīšanai neizmantojiet abrazīvus vai kodīgus tīrīšanas lī-
dzekļus. Tie var agresīvi iedarboties uz virsmu un neatgriezeniski sabojāt ierīci.  
Nekādā gadījumā neatveriet ierīces korpusu! Ierīces iekšpusē nav nevienas 
daļas, kurai būtu nepieciešama tīrīšana vai apkope. Mitruma iekļūšana 
ierīcē var to sabojāt.

 ■ Pārliecinieties, ka ierīce ir izslēgta un USB lādēšanas kabelis w nav savie-
nots ar ierīci.
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 ■ Nobīdiet izmantoto uzgali 9–q un izņemiet izmantoto filtru 8. Filtru 8 

varat izmantot vairākkārt. Pēc lietošanas izmazgājiet to remdenā ūdenī un 
pirms atkārtotas lietošanas ļaujiet tam nožūt. Ja filtrs joprojām ir netīrs vai 
bojāts, izmantojiet jaunu filtru 8.

 ■ Nomazgājiet uzgali 9–q ar ūdeni un trauku mazgājamo līdzekli. Nepie-
ciešamības gadījumā izmantojiet samitrinātu vates kociņu, lai uzgali 9–q 
iztīrītu no iekšpuses. Iesakām veikt papildu apstrādi ar piemērotu dezinfek-
cijas līdzekli. Pirms atkārtotas lietošanas ļaujiet uzgalim 9–q nožūt.

  Norāde. 
Ja sprostgredzeni 1 tīrīšanas laikā pārplīst, nomainiet tos pret klāt pievie-
notajiem rezerves sprostgredzeniem 7. Nepieciešamības gadījumā filtrus 
8, sprostgredzenus 1 un uzgaļus 9–q varat pasūtīt atkārtoti (skatiet 
nodaļu Rezerves daļu pasūtīšana).

 ■ Ja sprostgredzeni 1 ir kļuvuši netīri, nobīdiet tos no sūkšanas galviņas 2. 
Šim mērķiem izmantojiet, piemēram, pinceti. Nomazgājiet sprostgredzenus 
1 remdenā ūdenī, kam ir pievienots neliels daudzums trauku mazgājamā 
līdzekļa.

 ■ Noslaukiet zonu ap sūkšanas galviņu 2 ar viegli samitrinātu drāniņu. Pēc 
tam vēlreiz noslaukiet ar sausu drāniņu. Pārējās ierīces daļas tīriet tikai ar 
sausu drāniņu.

 ■ Uzspraudiet sprostgredzenus 1 citu pēc cita atkal uz sūkšanas galviņas 2 

un iebīdiet tos tiem paredzētajās rievās.

Uzglabāšana
 ■ Ierīci un tās piederumus glabājiet sausā un no putekļiem aizsargātā vietā.

 ■ Regulāri uzlādējiet akumulatoru, lai nodrošinātu ilgu tā kalpošanas laiku.

 ■ Nekādā gadījumā nenovietojiet ierīci glabāšanā, ja tā ir izlādējusies. 
Ilgstoša uzglabāšana izlādētā stāvoklī var izraisīt neatgriezeniskus akumu-
latora bojājumus. Ja akumulators tiek uzglabāts ilgāku laiku, regulāri jāpār-
bauda tā uzlādes līmenis. Optimālais uzlādes līmenis ir diapazonā no 
50 % līdz 80 %.
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Rezerves daļu pasūtīšana
Šim izstrādājumam tīmekļa vietnē www.kompernass.com var ērti un 
pastāvīgi pasūtīt rezerves daļas.

Noskenējiet šo kvadrātkodu ar viedtālruni/
planšetdatoru.
Izmantojot šo kvadrātkodu, uzreiz atvērsies mūsu 
tīmekļa vietne, kur var apskatīt un pasūtīt pieejamās 
rezerves daļas.

Norāde.
Ja rodas problēmas ar pasūtīšanu tiešsaistē, varat vērsties telefoniski vai 
pa e-pastu mūsu servisa centrā.
Veicot pasūtījumu, vienmēr norādiet arī preces numuru (IAN) 472246_2407.
Lūdzu, ņemiet vērā, ka ne visās piegādes valstīs iespējams tiešsaistē pasūtīt 
rezerves daļas.

Utilizācija

Ierīces likvidēšana
Blakus redzamais simbols ar pārsvītrotu atkritumu tvertni uz ritenī-
šiem nozīmē, ka uz šo ierīci attiecas Direktīva 2012/19/EU. Šajā 
direktīvā ir norādīts, ka pēc ierīces derīguma termiņa beigām to 
nedrīkst izmest kopā ar parastajiem sadzīves atkritumiem, bet gan 

jānodod speciāli izveidotos savākšanas punktos, pārstrādes centros vai atkritu-
mu likvidēšanas uzņēmumos.
Šī likvidēšana ir bezmaksas pakalpojums. Saudzējiet apkārtējo 
vidi un veiciet likvidēšanu atbilstoši noteikumiem.
Ja jūsu nolietotā ierīce satur personas datus, jūsu atbildība ir tos dzēst, pirms 
nododat ierīci atpakaļ.
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Pirms nolietotās ierīces atpakaļnodošanas, ja to iespējams izdarīt bez pašas 
ierīces sabojāšanas, izņemiet no tās vecās baterijas un akumulatorus un nodo-
diet tos atsevišķā nodošanas punktā. Iebūvēta akumulatora gadījumā, nododot 
ierīci likvidēšanai, jānorāda, ka šajā ierīcē atrodas akumulators.

Šajā ierīcē iebūvēto akumulatoru nav iespējams izņemt likvidē-
šanas nolūkā.

Informāciju par nolietotā izstrādājuma likvidēšanu varat saņemt 
sava pagasta pārvaldē vai pilsētas pašvaldībā.

Iepakojuma utilizēšana
Iepakojuma materiāli ir izvēlēti, ņemot vērā to atbilstību vides aizsar-
dzības prasībām un utilizēšanas iespējas, tāpēc tos var pārstrādāt 
atkārtoti. Atbrīvojieties no iepakojuma materiāliem, kas vairs nav 
nepieciešami, saskaņā ar vietējiem spēkā esošajiem noteikumiem.

 Iepakojumu likvidējiet atbilstoši vides aizsardzības prasībām. Ņe-
miet vērā uz dažādajiem iepakojuma materiāliem izvietotos mar-
ķējumus un sašķirojiet tos atbilstoši šiem marķējumiem.   Iepakoju-
ma materiāli ir marķēti ar saīsinājumiem (a) un cipariem (b), un 
tiem ir šāda nozīme: 1–7: plastmasa, 20–22: papīrs un kartons, 
80–98: kompozītmateriāli.

Tehniskie dati

Ieejas spriegums 5 V 

Ieejas strāva maks. 2 A

Iebūvētais akumulators 
(litija jonu)

600 mAh / 3,7 V   / 2,22 Wh

Aizsardzības klase III /  (aizsardzība ar mazspriegumu)
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Uzņēmuma  «Kompernaß  Handels GmbH» 
 garantija
Ļoti cienītā kliente, augsti godātais klient!

Šai ierīcei jūs saņemat 3 gadu garantiju, sākot ar pirkuma datumu. Šajā ierīcē 
konstatējot defektus, jums ir likumīgas tiesības vērsties ar prasību pie ierīces  
pārdevēja. Šīs likumīgās tiesības mūsu turpmāk aprakstītā garantija nekādā 
veidā neierobežo.

Garantijas nosacījumi
Garantija sākas spēkā, sākot ar pirkuma datumu. Lūdzu, saglabājiet pirkuma 
čeku. Tas būs nepieciešams kā pirkumu apliecinošs dokuments.

Ja trīs gadu laikā kopš šīs ierīces pirkuma datuma ierīcē tiks konstatēts materiā-
la vai ražošanas defekts, produktam – pēc mūsu izvēles – tiks veikts bezmak-
sas remonts, produkts tiks aizstāts ar jaunu produktu vai jums tiks atgriezta 
pirkuma summa. Lai saņemtu šo garantijas pakalpojumu, ierīce, kurai trīs gadu 
laikā tiek konstatēts defekts, kopā ar pirkuma čeku ir jāiesniedz mūsu uzņēmu-
mā, pievienojot īsu konstatētā defekta aprakstu un kad tas ir konstatēts.

Ja uz šo defektu attieksies mūsu garantija, jūs saņemsiet atpakaļ salabotu vai 
arī jaunu produktu. Pēc produkta saremontēšanas vai nomaiņas datuma garan-
tijas darbības periods nesākas no jauna.

Garantijas laiks un likumā noteikto reklamāciju iesnieg-
šana saistībā ar produkta kvalitāti
Sniedzot garantijas pakalpojumu, garantijas darbības laiks nepagarinās. Tas 
attiecas arī uz nomainītām un salabotām detaļām. Ja bojājumi vai defekti ierī-
cē jau ir bijuši pirkuma brīdī, par tiem jāziņo uzreiz pēc produkta izpakošanas. 
Garantijas darbības laikam beidzoties, visi remonta darbi tiks veikti par maksu.
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Garantijas pakalpojuma apjoms
Ierīce ir izgatavota atbilstoši visstingrākajām kvalitātes prasībām un pirms pie-
gādes klientam rūpīgi pārbaudīta.

Garantijas pakalpojums attiecas uz materiāla vai ražošanas defektiem. Šī 
garantija neattiecas uz produkta sastāvdaļām, kas ir pakļautas dabiskam nolie-
tojumam un tāpēc var tikt uzskatītas par dilstošām detaļām, vai uz trauslu un 
plīstošu detaļu, piemēram, slēdžu vai no stikla izgatavotu detaļu bojājumiem.

Garantija beidzas brīdī, kad produktam tiek nodarīti bojājumi, tas tiek lietots 
vai tam tiek veikta apkope neatbilstoši paredzētajiem noteikumiem. Lai garan-
tētu pareizu produkta lietošanu, ir jāievēro visi lietošanas pamācībā ietvertie 
norādījumi. Obligāti jāizvairās no tādiem lietošanas mērķiem un darbībām, no 
kurām lietošanas pamācībā produkta lietotājam tiek ieteikts atturēties vai par 
kuru veikšanu viņš pamācībā tiek brīdināts.

Produkts ir paredzēts tikai privātai lietošanai, un tas nav paredzēts komerciālai 
lietošanai. Rīkojoties ar ierīci pretēji aprakstītajiem izmantošanas mērķiem vai 
lietojot to neatbilstoši noteikumiem, iedarbojoties uz ierīci ar spēku un atverot 
tās korpusu (izņemot, ja to ir darījuši mūsu pilnvarotās servisa filiāles darbinie-
ki), garantija zaudē savu spēku.

Procedūra garantijas iestāšanās gadījumā
Lai nodrošinātu ātru jūsu pieprasījuma apstrādi, lūdzu, sekojiet šīm norādēm:

 ■ Saistībā ar visu veidu pieprasījumiem, lūdzu, sagatavojiet preces numuru 
(IAN) 472246_2407 un pirkuma čeku kā pirkumu apliecinošu dokumentu.

 ■ Preces numurs ir norādīts produkta tehnisko datu plāksnītē, gravējumā uz 
produkta, lietošanas pamācības titullapā (apakšā kreisajā pusē) vai uzlī-
mē, kas pielīmēta produkta aizmugurē vai apakšpusē.

 ■ Konstatējot ar ierīces funkciju darbību saistītus defektus vai cita veida 
defektus, vispirms sazinieties ar paziņoto servisa centru, zvanot 
pa tālruni vai rakstot e-pastu.
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 ■ Pēc tam produktu, kas ir fiksēts kā bojāts, klāt pievienojot pirkumu aplieci-
nošu dokumentu (pirkuma čeku) un aprakstot konstatēto defektu, kā arī 
norādot tā konstatēšanas laiku, jūs varat bez maksas nosūtīt uz mūsu pazi-
ņoto servisa adresi.

 Vietnē www.lidl-service.com jūs varat lejupielādēt šo un vēl dau-
dzas citas rokasgrāmatas, videomateriālus par produktiem un 
instalācijas programmatūras.

 Ar šo QR kodu jūs uzreiz varat atvērt veikala Lidl servisa lapu 
(www.lidl-service.com) un, ievadot preces numuru 
(IAN) 472246_2407, atvērt savu lietošanas pamācību.

Serviss
 Serviss Lettlannd 
Tālr.: 80005808 
E-pasts: kompernass@lidl.lv

IAN 472246_2407

Importētājs
Lūdzu, ievērojiet, ka turpmāk norādītā adrese nav servisa adrese. Vispirms 
sazinieties ar paziņoto servisa centru.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

VĀCIJA

www.kompernass.com
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Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres neuen Gerätes.

Sie haben sich damit für ein hochwertiges Produkt entschieden. 
Die Bedienungsanleitung ist Bestandteil dieses Produkts. Sie ent-
hält wichtige Hinweise für  Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. 

Machen Sie sich vor der Benutzung des  Produkts mit allen Bedien- und Sicher-
heitshinweisen vertraut. Benutzen Sie das Produkt nur wie beschrieben und für 
die angegebenen Einsatzbereiche.  Händigen Sie alle Unterlagen bei Weiter-
gabe des Produkts an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Mit diesem Gerät können Sie mittels Vakuumtechnologie die Gesichtshaut poren-
tief reinigen und Mitesser behandeln. Abgestorbene Hautzellen werden entfernt 
und die Durchblutung wird angeregt. Das Gerät ist nicht zur Behandlung der 
empfindlichen, beweglichen Augenpartien oder der Lippen geeignet.

Das Gerät ist ausschließlich zur Eigenanwendung im privaten Gebrauch vorge-
sehen. Wenden Sie das Gerät nicht an Tieren an. Es ist nicht für den Einsatz in 
medizinischen/therapeutischen oder in gewerblichen Bereichen vorgesehen. 

Eine andere oder darüber hinausgehende Benutzung gilt als nicht bestim-
mungsgemäß. Falls Sie unsicher sind ob das Gerät für Sie geeignet ist, dann 
fragen Sie einen Arzt.

Verwendete Warnhinweise und Symbole
In der vorliegenden Bedienungsanleitung, auf der Verpackung und dem Gerät 
werden folgende Warnhinweise und Symbole verwendet (falls zutreffend):

GEFAHR! Ein Warnhinweis mit diesem Symbol und dem Si-
gnalwort „GEFAHR“ kennzeichnet eine unmittelbar bevorste-
hende Gefährdungs situation, die, wenn sie nicht vermieden 
wird, den Tod oder eine schwere Verletzung zur Folge hat.
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WARNUNG! Ein Warnhinweis mit diesem Symbol und dem 
Signalwort „WARNUNG“ kennzeichnet eine mögliche Gefähr-
dungssituation, die, wenn sie nicht vermieden wird, den Tod 
oder eine schwere Verletzung zur Folge haben könnte.

VORSICHT! Ein Warnhinweis mit diesem Symbol und dem 
Signalwort „VORSICHT“ kennzeichnet eine mögliche Gefähr-
dungssituation, die, wenn sie nicht vermieden wird, eine gering-
fügige oder mäßige Verletzung zur Folge haben könnte.

ACHTUNG! Ein Warnhinweis mit diesem Symbol und dem 
Signalwort „ACHTUNG“ kennzeichnet eine mögliche Situation, 
die, wenn sie nicht vermieden wird, einen Sachschaden zur 
Folge haben könnte.

Ein Hinweis kennzeichnet zusätzliche Informationen, die den 
Umgang mit dem Gerät erleichtern.

Anleitung lesen.

Gleichstrom/-spannung

Abnehmbare Versorgungseinheit

Hinweise zu Warenzeichen
USB® ist eingetragenes Warenzeichen von USB Implementers Forum, Inc.

Das SilverCrest Warenzeichen und der Handelsname sind Eigentum des jewei-
ligen Inhabers.

Alle weiteren Namen und Produkte können die Warenzeichen oder eingetra-
gene Warenzeichen ihrer jeweiligen Eigentümer sein.
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Sicherheitshinweise

 GEFAHR!
 ► Schließen Sie den Netzadapter nur an eine vorschrifts-
mäßig installierte und geerdete Netzsteckdose an. Die 
Netzspannung muss mit den Angaben auf dem Typen-
schild des Gerätes/des Netzadapters übereinstimmen.

 ► Achten Sie darauf, dass das Ladekabel nicht nass 
oder feucht wird. Führen Sie es so, dass es nicht 
einge klemmt oder beschädigt werden kann.

 ► Halten Sie das Gerät und Ladekabel von heißen 
Oberflächen fern.

 ► Führen Sie keine Reparaturarbeiten am Gerät 
durch. Jegliche Reparaturen müssen durch den Kun-
dendienst oder von qualifi ziertem Fachpersonal 
durchgeführt werden. 

 ► Öffnen Sie niemals das Gehäuse des Gerätes. Es 
befinden sich keine zu wartenden Teile im Inneren. 
Des Weiteren verlieren Sie Ihren Garantieanspruch.

 ► Schalten Sie das Gerät nach jeder Benutzung und 
vor der Reinigung aus.

 ► Tauchen Sie das Gerät niemals in Wasser oder an-
dere Flüssigkeiten! 
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 ► Greifen Sie auf keinen Fall nach dem Gerät, falls es 
ins Wasser gefallen ist.

 ► Benutzen Sie das Gerät nicht, während Sie baden 
oder duschen. Lagern oder bewahren Sie es nicht an 
Stellen auf, von denen aus es in die Badewanne, das 
Waschbecken oder in andere mit Wasser oder an-
deren Flüssigkeiten gefüllten Behältnisse fallen kann.

 ► Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn das Netzkabel, 
der Netzadapter oder Zubehör defekt ist, wenn 
das Gerät nicht einwandfrei funk tioniert oder nach-
dem es herunter gefallen ist.

 WARNUNG! 
 ► Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren sowie 
von Personen mit reduzierten physischen, sensori-
schen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an 
Erfahrung und/oder Wissen benutzt werden, wenn 
sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Ge-
brauchs des Gerätes unterwiesen wurden und die 
daraus resultierenden Gefahren ver standen haben. 
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reini-
gung und Benutzer-Wartung dürfen nicht durch Kin-
der durchgeführt werden, es sei denn, sie sind be-
aufsichtigt.
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 ► Kinder müssen beaufsichtigt werden, um sicherzu-
stellen, dass sie nicht mit dem Gerät oder den Er-
satzteilen spielen. 

 ► Lassen Sie Kinder niemals unbeaufsichtigt mit dem 
Verpackungsmaterial. Halten Sie Kinder von der 
Verpackung und vom Gerät fern. Es besteht Ersti-
ckungsgefahr!

 ► Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn Sie an einer 
oder mehreren der folgenden Krankheiten oder 
 Beschwerden leiden: Herzerkrankung, Multiple 
Sklerose, Diabetes, Autoimmunerkrankungen, Haut-
krebs, Durchblutungsstörungen, Hautkrankheiten, 
wie z. B. Herpes, Gefäßerkrankungen, Couperose, 
Rosazea, Hautwucherungen, Hautrisse, Hautirrita-
tionen.

 ► Kommen Sie keinesfalls mit dem Saugkopf oder 
dem aufgesteckten Aufsatz in die Augen! 

 WARNUNG!
 ► Das Produkt ist mit einem Lithium-Ionen-Akku ausge-
rüstet bzw. liegt dem Produkt bei. 

 ► Dieses Gerät enthält einen Akku, der nicht ausge-
tauscht werden kann.



DE│AT│CH │ 103 ■

 ► Das Gerät besitzt einen integrierten Lithium-Ionen-
Akku. Eine falsche Handhabung kann zu Feuer, Ex-
plosionen, Auslaufen gefährlicher Stoffe oder ande-
ren Gefahrensituationen führen!

 ► Das Gerät darf nicht ins offene Feuer geworfen 
werden.

 ► Öffnen Sie den Akku nicht und schließen Sie diesen 
nicht kurz. Dadurch könnte der Akku überhitzen und 
platzen. Es besteht Brandgefahr!

 ► Lagern Sie das Gerät niemals im entladenen Zu-
stand. Das längere Lagern im entladenen Zustand 
kann zu einer dauerhaften Beschädigung des Ak-
kus führen. Wenn das Gerät längere Zeit gelagert 
wird, muss regelmäßig der Ladezustand des Akkus 
kontrolliert werden. Der optimale Ladezustand liegt 
zwischen 50 - 80%.

 VORSICHT!
 ► Benutzen Sie das Gerät niemals an Tieren, bei Be-
stehen einer Schwangerschaft, nach Schönheitsope-
rationen im Gesicht oder an Körperpartien, die 
Schwellungen, Verbrennungen, Sonnenbrand, Ent-
zündungen, Ekzeme, Wunden oder rissige Haut 
aufweisen.
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 ► Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn Sie Blutverdünner 
einnehmen oder Medikamente, die Steroide enthalten. 

 ► Brechen Sie die Behandlung mit dem Gerät sofort 
ab, wenn Sie sie als unangenehm empfinden oder 
Schmerzen haben. Bei Überbeanspruchung kann 
es zu allergischen Reaktionen, zu Blutergüssen, 
Schwellungen oder geplatzten Äderchen kommen. 
Im Zweifel fragen Sie Ihren Arzt, ob die Behand-
lung für Sie geeignet ist.

 ► Verwenden Sie das Gerät nicht an den empfindlichen, 
beweglichen Augenpartien oder an den Lippen.

 ► Verwenden Sie das Gerät nicht an Brustwarzen 
oder im Genitalbereich.

 ► Verwenden Sie das Gerät niemals ohne Aufsatz.

 ► Eine Anwendung darf ununterbrochen nicht länger 
als 5 Minuten dauern. Die ersten Behandlungen 
dürfen 3 Minuten nicht überschreiten. Behandeln 
Sie die gleiche Stelle nicht zu lange oder zu kräftig 
sowie nicht mehrmals hintereinander.

 ► Stecken Sie keine Finger oder Gegenstände in die 
Öffnung des Aufsatzes oder in den Saugkopf. Hal-
ten Sie lange Haare von dem Gerät fern.
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 ACHTUNG! 
 ► Benutzen Sie das Gerät nur mit dem mitgelieferten 
Zubehör.

 ► Bei Verwendung eines USB-Netzadapters muss die 
verwendete Steckdose immer leicht zugänglich 
sein, damit in einer Gefahrensituation das USB-
Netzadapters schnell aus der Steckdose entfernt 
werden kann. Beachten Sie auch die Bedienungs-
anleitung des USB-Netzadapters.

 ► Verwenden Sie zum Laden des Gerätes nur einen 
USB-Netzadapter der Schutzklasse II, der für die 
Verwendung mit Haushaltsgeräten zugelassen ist 
und eine Ausgangsspannung von 5 V  und einen 
Ausgangsstrom von max. 2 A hat.

 ► Verwenden Sie zum Laden des Gerätes nur das mit-
gelieferte Ladekabel.

 ► Halten Sie das Gerät fern von Wärmequellen 
(Heizkörper, Ofen o. Ä.) und setzen Sie es keinen 
starken Temperaturschwankungen aus.

 ► Es befinden sich keine zu reinigenden bzw. wartenden 
Teile im Inneren des Gerätes. Eindringende Feuchtig-
keit kann zu einer Beschädigung des Gerätes führen.
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 ► Benutzen Sie keine aggressiven Reinigungsmittel 
oder Lösemittel für die Reinigung des Gerätes.  
Diese könnten die Oberfläche beschädigen.

Lieferumfang
Das Gerät wird standardmäßig mit folgenden Komponenten geliefert:

 ▯ Porenreiniger

 ▯ USB-Ladekabel (USB-A auf USB-C)

 ▯ 3 x Aufsätze

 ▯ 12 x Filter

 ▯ 6 x Verschlussringe

 ▯ Bedienungsanleitung

  GEFAHR! Verpackungsmaterialien dürfen nicht von Kindern zum Spielen 
verwendet werden. Es besteht Erstickungsgefahr.

1) Entnehmen Sie alle Teile des Gerätes und die Bedienungsanleitung aus 
dem Karton.

2) Entfernen Sie sämtliches Verpackungsmaterial. 

 Hinweis: 
Prüfen Sie die Lieferung auf Vollständigkeit und auf sichtbare Schäden.
Bei einer unvollständigen Lieferung oder Schäden infolge mangelhafter 
Verpackung oder durch Transport wenden Sie sich an die Service-Hotline 
(siehe Kapitel Service).
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Gerätebeschreibung
Abbildung A:

1 2 x Verschlussringe (am Gerät)

2 Saugkopf

3 USB-C-Anschluss

4 LED-Display

5 Stufen-Taste  

6 An/Aus-Taste 

Abbildung B:

7 4 x Ersatz-Verschlussringe

8 12 x Filter

9 Ovaler Aufsatz

0 Kleiner Aufsatz

q Großer Aufsatz

w USB-Ladekabel (USB-A auf USB-C)

Integrierten Akku laden
  GEFAHR! Lebensgefahr durch Stromschlag! Laden Sie das Gerät nur in 
trockenen Innenräumen und nicht in der direkten Nähe von Wasser, z. B. 
neben oder über einem mit Wasser gefüllten Waschbecken.

  Hinweis: 
Vor der Nutzung des Gerätes muss der integrierte Akku vollständig gela-
den werden. 
Das USB-Ladekabel w und der USB-C-Anschluss 3 dienen nur zum Auf-
laden des internen Akkus. Sie sind nicht zur Datenübertragung geeignet.
Verwenden Sie zum Laden des Gerätes nur einen USB-Netzadapter der 
Schutzklasse II, der für die Verwendung mit Haushaltsgeräten zugelassen 
ist und eine Ausgangsspannung von 5 V  und einen Ausgangsstrom von 
max. 2 A hat.
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Verwenden Sie ausschließlich das mitgelieferte USB-Ladekabel w zum 
Aufladen des integrierten Akkus. Entfernen Sie das USB-Ladekabel w 

nach Beendigung des Lade vorgangs vom Gerät.

1) Stellen Sie sicher, dass das Gerät ausgeschaltet ist. Um das Gerät auszu-
schalten, halten Sie die An/Aus-Taste  6 für ca. 2 Sekunden gedrückt.

2) Verbinden Sie den USB-A-Stecker des USB-Ladekabels w mit einem geeig-
neten Netzadapter.

3) Verbinden Sie den USB-C-Stecker des USB-Ladekabels w mit dem USB-C-
Anschluss 3 des Gerätes.

4) Stecken Sie den Netzadapter in eine Netzsteckdose. 
Im LED-Display 4 leuchtet das Batteriesymbol  und zeigt durch das 
Blinken des letzten Balkens den Ladefortschritt an. Wenn alle Balken durch-
gehend leuchten, ist der Akku aufgeladen. 

Batteriesymbol Ladezustand

Rahmen und erster Balken blinkt. Akku schwach. Umgehend aufladen.

Balken leuchten teilweise durchge-
hend, letzter Balken blinkt.

Akku wird aufgeladen. Balken  
zeigen Ladefortschritt an.

Alle Balken leuchten durchgehend. Akku ist aufgeladen.

5) Ziehen Sie nach dem Ladevorgang den Netzadapter aus der Steckdose und 
das USB-Ladekabel w vom Gerät ab.

Vor dem ersten Gebrauch

Gerät vorbereiten

1) Laden Sie den Akku so, wie im Kapitel Integrierten Akku laden be-
schrieben.

2) Wir empfehlen, vor der erstmaligen Verwendung das Gerät und die Auf-
sätze 9 - q zu reinigen, wie in dem Kapitel Reinigen und Pflegen 
beschrieben. So entfernen Sie ggf. vorhandene Rückstände aus dem  
Produktionsprozess.

Das Gerät ist nun betriebsbereit.
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Verträglichkeitstest durchführen

 ■ Wir empfehlen, das Gerät zuerst an einer Stelle zu testen, die weniger 
empfindlich ist: Überprüfen Sie die Reaktion Ihrer Haut z. B. an der Innen-
seite Ihres Unterarms. Lesen Sie zuvor das Kapitel Bedienung und 
 Betrieb, damit Sie das Gerät sicher handhaben und Verletzungen vermei-
den können.

 ■ Reinigen Sie die Haut und stellen sicher, dass die Stelle nicht eingecremt 
oder eingefettet ist.

 ■ Fahren Sie nur dann mit der Anwendung im Gesicht fort, wenn sich an der 
Teststelle nach ca. 30 Minuten keine Hautreaktionen gebildet haben.

 ■ Im Zweifelsfall fragen Sie Ihren Arzt, ob die Behandlung für Sie geeignet ist.

Bedienung und Betrieb

Aufsatz auswählen
Im Lieferumfang enthalten sind 3 Aufsätze 9 - q für die Behandlung der Haut.

Sie können:

 ▯ Die Poren der Gesichtshaut reinigen und Mitesser behandeln.

 ▯ Abgestorbene Hautzellen entfernen.

 ▯ Die Durchblutung der Haut anregen.

Aufsatz
Form 
Öffnung

Anwendungsbereiche

Kleiner  
Aufsatz 

0

Die zu behandelnde Stelle ist klein. Dieser Aufsatz 
eignet sich daher für schwerer erreichbare Partien, 
wie an der Nase. Der Aufsatz ist auch z. B. für die 
ersten Anwendungen oder für empfindliche Haut 
geeignet.
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Aufsatz
Form 
Öffnung

Anwendungsbereiche

Großer  
Aufsatz 

q

Die zu behandelnde Stelle ist großflächig. Der Auf-
satz kann an allen Stellen im Gesicht angewendet 
werden. Beachten Sie die Besonderheiten am Auge 
und am Mund! Dieser Aufsatz ist auch z. B. für die 
Anwendung an Mitessern geeignet.

Ovaler  
Aufsatz 

9

Die zu behandelnde Stelle ist etwas großflächiger 
und eignet sich z. B. besonders zur Anwendung an 
den Nasenflügeln und neben dem Mund. Wir emp-
fehlen die Intensitätsstufe "Soft".

Aufsatz mit Filter montieren

1)  Falls bereits aufgesetzt: Ziehen Sie den 
montierten Aufsatz 9 - q vom Saugkopf 
2 ab.

2)  Zum Wechseln des Filters 8 ziehen Sie 
den vorhandenen Filter 8 aus dem 
Saugkanal des Aufsatzes 9 - q heraus. 
Nehmen Sie ggf. eine Pinzette zur Hilfe.

3)  Legen Sie einen Filter 8 in den Saugka-
nal des gewünschten Aufsatzes 9 - q.

4)  Stecken Sie den Aufsatz 9 - q so auf 
den Saugkopf 2, dass die kleine, eckige 
Rastnase am unteren Teil des Saugkopfes 
2 genau in die passende Aussparung im 
Saugkanal des Aufsatzes 9 - q greift.

5)  Damit das Gerät optimal funktioniert, 
muss der Filter 8 direkt auf dem Saug-
kopf 2 liegen. Sobald Sie das Gerät 
starten, wird der Filter 8 angesaugt.
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Intensitätsstufen
Sie können zwischen 3 Intensitätsstufen wählen. Die eingestellte Stufe wird Ihnen 
auf dem LED-Display 4 angezeigt:

 ▯ "1": Leichte Saugkraft

 ▯ "2": Mittlere Saugkraft

 ▯ "3": Starke Saugkraft

Vor der Anwendung 
 ▯ Reinigen Sie vor der Anwendung Ihre Haut, um Puder, Creme oder Make-

up zu entfernen. Achten Sie darauf, dass die Haut vollständig trocken ist.

 ▯ Verzichten Sie einen Tag vor und einen Tag nach der Behandlung auf 
Sauna oder Solarium. Schützen Sie Ihre Haut vor der Sonne.

 ▯ Bei den ersten Anwendungen oder bei empfindlicher Haut verwenden 
Sie den kleinen Aufsatz 0, der die kleinen Stellen behandelt. Wählen 
Sie zudem die Intensitätsstufe "1" mit der geringsten Saugkraft. Empfindli-
che Haut kann mit Schwellungen reagieren. Führen Sie ggf. einen Ver-
träglichkeitstest durch: Überprüfen Sie vor der eigentlichen Behandlung 
im Gesicht zuerst die Reaktion Ihrer Haut, z. B. an der Innenseite Ihres 
Unterarms. Warten Sie ca. 30 Minuten auf eine mögliche Hautreaktion.

 ▯ Tipp: Das Öffnen der Poren vor der Behandlung kann das Ergebnis 
verbessern. Hierfür gibt es beispielsweise Gesichtsbedampfer oder 
Gesichtssaunen. Alternativ kann ein herkömmliches Gesichtsdampfbad 
mit heißem Wasser in einer Schüssel und einem Handtuch über dem 
Kopf durchgeführt werden.

Anwendung im Gesicht
  VORSICHT! Es besteht die Gefahr von Blutergüssen, Schwellungen und 
Hautreizungen. 
Beginnen Sie immer mit der geringsten Intensitätsstufe und steigern Sie sie 
bei Bedarf allmählich. 
Wenden Sie das Gerät nicht an der empfindlichen Haut direkt um die 
Augen herum oder auf den Lippen an.
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Jeder Körper reagiert anders. Empfinden Sie eine Anwendung als unange-
nehm, verringern Sie die Intensitätsstufe, ändern unverzüglich die Stelle, 
verringern den Druck den Sie mit den Gerät auf die Haut ausüben oder 
brechen die Behandlung ganz ab.

1) Montieren Sie den gewünschten Aufsatz 9 - q mit Filter 8.

2) Starten Sie das Gerät durch Drücken der An/Aus-Taste  6 für ca.  
2 Sekunden. 
Im LED-Display 4 leuchtet die Intensitätsstufe "2".

3) Drücken Sie kurz die Stufen-Taste  5, um die Intensitätsstufe einzustel-
len. Das LED-Display 4 zeigt Ihnen die eingestellte Intensitätsstufe an.

  VORSICHT! Es besteht die Gefahr von Blutergüssen, Schwellungen und 
Hautreizungen. Eine Anwendung darf ununterbrochen nicht länger als 5 
Minuten dauern. Die ersten Behandlungen dürfen 3 Minuten nicht über-
schreiten. Behandeln Sie die gleiche Stelle nicht zu lange oder zu kräftig 
sowie nicht mehrmals hintereinander. 
Verwenden Sie das Gerät nicht öfter als 2 Mal in der Woche.

4) Setzen Sie mit der Öffnung des Aufsatzes 9 - q an der Gesichtshaut an. 
Bewegen Sie das Gerät folgendermaßen: 
Drücken Sie nur so fest, dass der Aufsatz 9 - q komplett an der Haut 
aufliegt und das Gerät so keine Luft von außen zieht. Sie spüren eine leich-
te Saugkraft an der behandelten Stelle. Verharren Sie keinesfalls an einer 
Stelle, sondern bleiben mit dem Gerät in Bewegung. Ziehen Sie das Gerät 
über jede Stelle der Haut nur ein Mal!

5) Behandeln Sie die Partien im Gesicht wie in Kapitel Anwendungsbe-
reiche beschrieben. 

6) Drücken Sie für ca. 2 Sekunden die An/Aus-Taste  6, um das Gerät 
auszuschalten.
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Anwendungsbereiche

 Hinweis: 
Damit der Aufsatz 9 - q an der Haut abschließt und keine Luft von  
außen zieht, achten Sie darauf, dass die Haut straff ist. 
Ziehen Sie ggf. mit der einen Hand die behandelte Hautstelle etwas straff, 
während Sie mit der anderen Hand das Gerät über die Haut bewegen.

Stirn: Setzen Sie mit dem Gerät in der Mitte der 
Stirn an und ziehen nach außen bis vor den Haar-
ansatz. 

Nase: Setzen Sie mit dem Gerät am oberen Teil 
der Nase an und ziehen Sie es an den Seiten und 
in der Mitte der Nase herunter bis zu den Nasen-
flügeln.

Wangen: Setzen Sie mit dem Gerät neben der 
Nase an und ziehen es über die Wangen.

Schläfen: Setzen Sie mit dem Gerät neben dem 
Augen an. Halten Sie einen Abstand von ca. 1-2 
cm zu den Augen. Ziehen Sie dann das Gerät in 
Richtung Haaransatz. 
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Mund und Kinn: Setzen Sie mit dem Gerät über 
dem Mund an und ziehen es zur Seite in Richtung 
Wangen. Berühren Sie nicht direkt die Lippen. 
Setzen Sie am Kinn an und ziehen das Gerät hoch 
in Richtung Wangen. Stoppen Sie, bevor Sie die 
Wangen erreichen.

Nach der Anwendung

 ■ Reinigen Sie Ihr Gesicht mit Wasser. Verwenden Sie keine reizenden Pfle-
gemittel, tragen Sie eine beruhigende Pflege oder Feuchtigkeitscreme auf.

 ■ Nach der Behandlung kann es zu leichten Rötungen der Haut kommen. 
Diese sollten aber nicht von Dauer und spätestens nach ca. ein bis zwei 
Tagen verschwunden sein. Fragen Sie bei Beschwerden Ihren Arzt um Rat.

 ■ Verzichten Sie einen Tag vor und einen Tag nach der Behandlung auf 
Sauna und Solarium. Schützen Sie Ihre Haut vor der Sonne.

Reinigen und Pflegen

  GEFAHR! Lebensgefahr durch elektrischen Strom! Ziehen Sie vor jeder 
Reinigung das USB-Ladekabel w vom Gerät ab und den Netzadapter aus 
der Netzsteckdose.  
Tauchen Sie das Gerät, das USB-Netzkabel w oder den verwendeten 
Netzadapter niemals in Wasser oder andere Flüssigkeiten! 

  ACHTUNG! Benutzen Sie keine scheuernden oder ätzenden Reinigungs-
mittel zur Reinigung des Gerätes. Diese können die Oberfläche angreifen 
und das Gerät irreparabel beschädigen. 
Öffnen Sie keinesfalles das Gehäuse des Gerätes! Es befinden sich keine 
zu reinigenden bzw. wartenden Teile im Inneren des Gerätes. Eindringende 
Feuchtigkeit kann zu einer Beschädigung des Gerätes führen.
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 ■ Stellen Sie sicher, dass das Gerät ausgeschaltet ist und das USB-Ladeka-
bel w nicht mit dem Gerät verbunden ist.

 ■ Ziehen Sie den verwendeten Aufsatz 9 - q ab und entnehmen den be-
nutzten Filter 8. Sie können die Filter 8 mehrmals verwenden. Waschen 
Sie ihn nach der Anwendung in lauwarmem Wasser aus und lassen ihn vor 
erneuter Benutzung trocknen. Falls der Filter dann immer noch verschmutzt 
oder defekt ist, verwenden Sie einen neuen Filter 8.

 ■ Reinigen Sie den Aufsatz 9 - q mit Wasser und Spülmittel. Nehmen Sie 
ggf. ein angefeuchtetes Wattestäbchen zu Hilfe, um die Aufsätze 9 - q 
von Innen zu reinigen. Wir empfehlen die zusätzliche Behandlung mit 
einem geeigneten Desinfektionsmittel. Lassen Sie die Aufsätze 9 - q vor 
der erneuten Benutzung trocknen.

  Hinweis: 
Falls die Verschlussringe 1 bei der Reinigung reißen, dann ersetzen Sie sie 
durch die beiliegenden Ersatz-Verschlussringe 7. Sie können die Filter 8, 
die Verschlussringe 1 und die Aufsätze 9 - q bei Bedarf nachbestellen 
(siehe Kapitel Ersatzteile bestellen).

 ■ Ziehen Sie bei Verschmutzungen die Verschlussringe 1 von dem Saug-
kopf 2 ab. Nehmen Sie dabei z. B. eine Pinzette zu Hilfe. Reinigen Sie 
die Verschlussringe 1 in lauwarmem Wasser mit etwas Spülmittel.

 ■ Wischen Sie den Bereich um den Saugkopf 2 herum mit einem leicht 
angefeuchteten Tuch ab. Wischen Sie mit einem trockenen Tuch nach. Die 
übrigen Bereiche des Gerätes reinigen Sie nur mit einem trockenen Tuch.

 ■ Stecken Sie die Verschlussringe 1 nacheinander wieder auf den Saug-
kopf 2 und schieben Sie sie in die dafür vorgesehenen Rillen.

Aufbewahrung
 ■ Bewahren Sie das Gerät und das Zubehör an einem trockenen und staub-

freien Ort auf.

 ■ Laden Sie den Akku in regelmäßigen Abständen auf, um eine lange Le-
bensdauer des Akkus zu gewährleisten.
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■ Lagern Sie das Gerät niemals im entladenen Zustand. Das längere Lagern 
im entladenen Zustand kann zu einer dauerhaften Beschädigung des Ak-
kus führen. Wenn das Gerät längere Zeit gelagert wird, muss regelmäßig 
der Ladezustand des Akkus kontrolliert werden. Der optimale Ladezustand 
liegt zwischen 50 - 80%.

Ersatzteile bestellen
Sie können Ersatzteile für dieses Produkt bequem im Internet unter 
www.kompernass.com dauerhaft nachbestellen.

Scannen Sie den QR-Code mit Ihrem Smartphone/
Tablet.
Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf un-
sere Webseite und können die verfügbaren Ersatz-
teile einsehen und bestellen.

Hinweis:
Sollten Sie Probleme mit der Online-Bestellung haben, können Sie sich 
telefonisch oder per E-Mail an unser Servicecenter wenden.
Geben Sie immer die Artikelnummer (IAN) 472246_2407 bei Ihrer 
Bestellung mit an.
Bitte beachten Sie, dass nicht für alle Lieferländer eine Online-Bestellung 
von Ersatzteilen möglich ist.

Entsorgung

Gerät entsorgen

Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen Mülltonne auf 
Rädern zeigt an, dass dieses Gerät der Richtlinie 2012/19/EU 
unterliegt.
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Diese Richtlinie besagt, dass Sie dieses Gerät am Ende seiner Nutzungszeit 
nicht mit dem normalen Haushaltsmüll entsorgen dürfen, sondern in speziell 
eingerichteten Sammelstellen, Wertstoffhöfen oder Entsorgungsbetrieben abge-
ben müssen.

Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. Schonen Sie die Umwelt 
und entsorgen Sie fachgerecht.

Für den deutschen Markt gilt: 
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das Recht, ein entsprechendes Altgerät 
an Ihren Händler zurückzugeben. Händler von Elektro- und Elektronikgeräten 
sowie Lebensmittelhändler, die regelmäßig Elektro- und Elektronikgeräte ver-
kaufen, sind verpflichtet, bis zu drei Altgeräte unentgeltlich zurückzunehmen, 
auch ohne dass ein Neugerät gekauft wird, wenn die Altgeräte in keiner Ab-
messung größer als 25 cm sind. LIDL bietet Ihnen Rücknahmemöglichkeiten 
direkt in den Filialen und Märkten an.

Sofern Ihr Altgerät personenbezogene Daten enthält, sind Sie selbst für deren 
 Löschung verantwortlich, bevor Sie es zurückgeben.

Sofern dies ohne Zerstörung des Altgerätes möglich ist, entnehmen Sie die 
alten  Batterien oder Akkus bevor Sie das Altgerät zur Entsorgung zurück geben 
und führen Sie sie einer separaten Sammlung zu. Bei fest eingebauten Akkus 
ist bei der  Entsorgung darauf hinzuweisen, dass das Gerät einen Akku enthält.

Der fest eingebaute Akku dieses Gerätes kann zur Entsorgung 
nicht entfernt werden.

 Weitere Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Verpackung entsorgen
 Die Verpackungsmaterialien sind nach umweltverträglichen und 
entsorgungs technischen Gesichtspunkten ausgewählt und deshalb 
recyclebar. Entsorgen Sie nicht mehr benötigte Verpackungs-
materialien gemäß den örtlich geltenden Vorschriften.
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 Entsorgen Sie die Verpackung umweltgerecht. Beachten Sie die 
 Kennzeichnung auf den verschiedenen Verpackungsmaterialien 
und trennen Sie diese gegebenenfalls gesondert. Die Verpa-
ckungsmaterialien sind gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und 
Ziffern (b) mit folgender Bedeutung: 1–7:  Kunststoffe,  
20–22: Papier und Pappe,  80–98:  Verbundstoffe.

Technische Daten

Eingangsspannung 5 V 

Eingangsstrom max. 2 A

Integrierter Akku (Li-Ionen) 600 mAh / 3,7 V   / 2,22 Wh

Schutzklasse III /  (Schutz durch Kleinspannung)

Garantie der Kompernaß Handels GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Im Falle von 
Mängeln dieses Produkts stehen Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch unsere im 
Folgenden dargestellte Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den Kassen-
bon gut auf. Dieser wird als Nachweis für den Kauf benötigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum dieses Produkts ein Material- 
oder Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von uns – nach unserer Wahl – 
für Sie kostenlos repariert, ersetzt oder der Kaufpreis erstattet. Diese Garantie-
leistung setzt voraus, dass innerhalb der Dreijahresfrist das defekte Gerät und 
der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz beschrieben wird, 
worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, erhalten Sie das reparierte 
oder ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur oder Austausch des Produkts 
beginnt kein neuer Garantiezeitraum.
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Garantiezeit und gesetzliche Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung nicht verlängert. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vorhandene Schä-
den und Mängel müssen sofort nach dem Auspacken gemeldet werden. Nach 
Ablauf der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind kostenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien sorgfältig produziert und 
vor Auslieferung gewissenhaft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrikationsfehler. Diese Garantie 
erstreckt sich nicht auf Produktteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt sind und 
daher als Verschleißteile angesehen werden können oder für Beschädigungen 
an zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder Teile, die aus Glas gefertigt sind.
Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschädigt, nicht sachgemäß be-
nutzt oder gewartet wurde. Für eine sachgemäße Benutzung des Produkts sind 
alle in der Bedienungsanleitung aufgeführten Anweisungen genau einzuhalten. 
Verwendungszwecke und Handlungen, von denen in der Bedienungsanleitung 
abgeraten oder vor denen gewarnt wird, sind unbedingt zu vermeiden.
Das Produkt ist nur für den privaten und nicht für den gewerblichen Gebrauch 
bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsachgemäßer Behandlung, Gewaltan-
wendung und bei Eingriffen, die nicht von unserer autorisierten Servicenieder-
lassung vorgenommen wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte den folgenden Hinweisen:

 ■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnummer 
(IAN) 472246_2407 als Nachweis für den Kauf bereit.

 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild am Produkt, einer 
Gravur am Produkt, dem Titelblatt der Bedienungsanleitung (unten links) 
oder dem Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite des Produktes.

 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte Serviceabteilung  telefonisch oder 
per  E-Mail.
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 ■ Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter Beifügung des Kauf-
belegs (Kassenbon) und der Angabe, worin der Mangel besteht und wann 
er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte Serviceanschrift 
übersenden.

 Auf www.lidl-service.com können Sie diese und viele weitere Hand-
bücher, Produktvideos und Installationssoftware herunterladen.

Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf die Lidl-Service-Seite 
(www.lidl-service.com) und können durch die Eingabe der Artikel-
nummer (IAN) 472246_2407 Ihre Bedienungsanleitung öffnen.

Service
 Service Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111 (kostenfrei aus dem dt. Festnetz / Mobilfunknetz)  
E-Mail: kompernass@lidl.de

 Service Österreich 
Tel.: 0800 447 744  
E-Mail: kompernass@lidl.at

 Service Schweiz 
Tel.: 0800 56 44 33 
E-Mail: kompernass@lidl.ch

IAN 472246_2407

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift keine Serviceanschrift ist. 
 Kontaktieren Sie zunächst die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

DEUTSCHLAND

www.kompernass.com
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